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PREFACE.

——

N offering a Sketch of Ladakhi Grammar to the public,

I wish to draw attention to the fact, that a thorough study
of the Ladakhi Tibetan dialect pre-supposes a certain
amount of knowledge of the classical Tibetan language. I
could not well be expected to embody a classical Tibetan
grammar in a pamphlet entitled ¢ Ladakhi Grammar,” and
therefore advise every earnest student of Ladakhi Grammar
to previously study grammars of the classical language,

I wish to express my sincerest thanks to all those who
bave assisted me in bringing about the publication of this
pamphlet : to the Indian Government, for liberally supplying
the necessary means ; to G. A. Grierson, Esq., C.L.E., Ph.D,,
I.C.S.,, for all the care taken in revising the grammar
and correcting its terminology ; to Professor Dr. Conrady, of
Leipzig, for all his most useful suggestions rendered, when
revising the first German Manuscript of the grammar [Pro-
fessor Dr. Conrady’s excellent work ¢ Eine Indochinesische
Causativ-Denominativbildung’ has proved invaluable for
the discovery of many grammatical rules]; to all my direct
co.operators (Reverend A. W. Heyde, Ghum ; Reverend
S. Ribbach, acd Dr. E. F. Shawe, Leh), whose assistance
was very great, and without whose co-operation the book

would not have reached its present level.

A. II. FRANCKE.
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INTRODUCTION.

REMARKS CONCERNING THE PRONUNCIATION OF THE
Lapagkrl DrALECT.

System of Romanizing.—To facilitate the printing no
accentuated letters are used. All accents given in this
book refer only to the stress.

Consonants : A few remarks will suffice.—Sk = sk in
English; 2k = French ;; j = j in English; ¢ =0 in
Italian, when preceding ¢ or e, that is = ¢sh ; ¢k being the
aspiration of e, is pronounced more forcibly ; {s = ts; ths
being the aspiration of {3 is pronounced more forcibly.

Vowels: They correspond exactly to the Italian ones.
They are long if the stem ends in a vowel; short in all
other cases.

Tenuis, Tenués aspirata and Media.

The Ladakhi medise, that is, g, d, b, dz and j, are,
generally speaking, not different from the English equi-
valents.

As finals, the mediee g, d and & are sounded rather
like k, ¢, p, for which reason in several dictionaries they
have been written as such., I have not done this, because
before all case endings they re-assume their medial nature,
Thus mig is sounded mek, but in miggé, miggés, migga (for
migla) the g sound is quite plain.

The Ladakhi Tenues Aspiratee, that is, kk, th, ph, ths
and ck, exactly correspond to the English non-aspirated
tenues, that is, to &, ¢, p, ts and ch.

The greatest difficulty of Ladakhi pronunciation rests
with the unaspirated tenues, that is, with %, ¢, p, #s and e.
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The normal pronunciation of the same holds the mean
betwcen English media and tenuis; but tbe tenuis is
always inclined to be pronounced like a media, if it is
not furnished with a protecting letter.

Protecting letters are—

(1) All prefixed and superadded letters of Tibetan
orthography, whether they be pronounced or
not. In this grammar only the actually pro-
nounced ones are written, but it must be
borne in mind, that ke, word, has the protec-
tion of a silent b, tangces that of a silent b,
{ong that of a silent g, ete. Thus, for instance,
the following words show the normal pro-
nunciation of the tenuis: skampo, dry; ke,
word ; skarma, star ; stanpo, firm ; gkan, gum ;
sta, horse, etc.

(2) A following y protects the preceding tenuis.
Thus we have the normal pronunciation in
kye, oh; kyir, round; kyongpo, hard. In
kyirmo, Rupee, the y was lost and the pro-
nunciation became girmno.

(3) Letters forming a syllable, in a few cases
protect the following tenuis: thus the pro-
nunciation of the ¢ in mgatang, we, and
ngolti, our, is normal,

Examples for unprotected tenuis = media, kv =
grn, all; kwshw = gushu, apple; kekha = gakha,
alphabet ; kalisha = gabsha, shoe; karskyin = garskyin,
loan ; kophongs = gophongs, guitar; koba = goa, leather ;
krom = drom, cabbage; krongkrong = drongdrony up-
right; trangkn = drangka, a coin; tagir = daggi, bread;

trainnag = dramnag, gout ; pagbu = baghu, brick ; pila =
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bila, cat; pungpa = bungpa, vessel of clay; kabza =
gabza, handle.

Without a protection the normal pronunciation is
retained—

(@) with s and ¢ ;

(0) with all non-Tibetan words, as kadar, care;
tubag, gun ; turuka, Turk, ete.;

(c¢) with dialectical words, the orthography of
which was laid down only recently. We do
not know which, now silent, letters might be
hidden in them; such are kamakume, rheu-
matism ; karkor, a dell, etc. ;

(&) with the causatives of the type k2 = k. Thus,
for 1iustance, fonces, causative of thosnces,
shows the normal pronunciation of the ¢.
This fact gives rise to the supposition, that
in these cousatives a silent s might be hidden.
If this theory is right, these causatives would
not be irregular but belong to the regular
type kh = sk.

Pronunciation of R.

The normal pronunciation of » agrees with that of
Hindostani » [ ].

The pronunciation of r, preceding or following a con-
sonant, is slightly different.

R, when preceding a consonant, is pronounced rather
like the German or French guttural #. This » when
placed before g or & (but not before gy or Iy), generally
associates with these letters to form the new sound ck, to
be pronounced like c/ in lock, a Scottish lake.
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R, when following a consonant, is pronounced rather
like the English 7, only softer. Beginners generally have
some difficulty in hearing it at all.

I do not think it right to speak of linguals in this
case, because r, following labials or gutturals, is not
differentiated from 7, following a dental. Thus in drug,
six, and in kabra, a herb, the r is the same.

Pronunciation of R and W.

The normal pronunciation of 4 isnot different from that
of English. When placed between two vowels or after
ng, r and {, b is pronounced like the English ». In this book
v will always be written in this case. The pronunciation
of w is nearly the same as that of the English .

Prefized letters.

Though many are silent, some are sounded in Ladakhi.
Prefixed b, d, g are often pronounced as » and s. Ex-
amples : bdemo = rdemo, nice ; dgosces = rgoshes, to must ;
glam = stam, speech. DPrefixed » often becomes s, and s
becomes r; both can become sk. Examples: rtags =
stags, a present; sgam = rgam, box; rkang-gling =
shkangling, flute. All prefixed letters before I become A.
Examples: gla = hla, wages ; slebces = hlebces, to arrive;
glu = hlu, song. The orthography of this book is in
accordance with the actual pronunciation.

Consonants before r and y.

Br and gr becore dr; pr and kr become tr; phr and
khr become thr: by = j, py = ¢, phy = ¢h. In Lower
Ladakh, these rules are not observed with labials. The
orthography of this book is in accordance with the pro-
nunciation of Leh.
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Principal laws of sound.

(1) s 4+ ¢ = sh.

Examples: nyiscu = nyishu, twenty.

All verbs, the stems of whicli end in s, associate this s
with the ¢ of ces to form the ending shes.

In the imperative ending shig the s of the imperative
stem is contained, and the suffix cig.

If the adjective suffix can, having, is added to a stem
ending in s, shan is attained,

(2) s, muta, and r = shr.
Mutx are g, %, d, ¢, 0 and p. Examples: sgrungs =
shrungs, tale ; sdreces = shreces, mix ; sgrulces = shrulces,
exercise ; sprin = shrin, cloud ; skra = skra, hair,

_ (8) mute and r = r.

Examples: sgrumgs = rungs, tale; brangngu =
rangngu, fly ; agrigpa = rigces, make ready; dgra = ra,
cnemy ; dpe-sgra = spe-ra, speech; grogs = rogs, help;
snga-dro = snga-ro, morning; drug, six = rug, in
curug, sixteen, and gorug, ninety-six.

(4) 1 as a final is often dropped.
Examples: slel = le, name of the capital of Ladakh ; shel
she, name of a village ; rgyalpo = rgyapo, king ; gsolla
= gova, prayer; skyelba = skyaces, to transport.

(6) stems ending in a vowel add n.

Examples: nyi ma = nyin, sun, day; che = chen mo,
great; nyemo = nyen, nvear, friend; thsa-be = thsan-te,
hot ; ehung-ngu = chung-ngun, small; me-fog = men-tog,
flower.
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(6) tenuts aspirata between lwo vowels or within a word
often becomes media.

Examples : spyinchu = pinzhu, glne (instead of pinju ;
j often becomes zk in Ladakhi); bu-chung = buzhung,
little boy ; gyuchung = yuzhung, little turquoise ; akhu =
agn, husband ; aphyé = abi, grandmother; ache = aje,
elder sister.

(7) the nasals often change.

Examples: dngul = mul, silver ; khronpa = khrompa,
well ;3 rmilam = nyilam, dream ; sngasbol = snyusbol, pil-
low 3 mchongba = chomces, to jump.

Remark : The Rongpa dialect (upper-most Indus
valley right bank) also has thefollowing interesting law : —

rorgand p = £
Examples : yangspa = yafa, fun (final ng is often
dropped in Rong) ; mgyngspa = gyog-fu, quick ; cospayin =
cofin, made ; tangspayin = tafin, gave.

rorsand £ = k.

Examples: skad = had, voice ; skomres = homeres, be
thirsty ; skampo = hampo, dry ; rkangdung = hangdung,
trumpet.

A parallel r or 8 and { = English ¢} is missing.

The Accentuation.

Principal rule: When a suffix or the article is joined
to a mono-syllabic word, the stem has the stress.
Examples: mi'la, to the man; las'la, at work; {hsang ma,
all; skam’po, dry ; mig'gi, of the cye.
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Because the words which form a compound throw off
their articles before being joined together, most of the
compounds consist of only two syllables. In these the first
syllable generally has the stress. Examples: chu'mig,
well ; rkang'lag, limb ; lag'shudb, glove ; ‘nyinlam, day’s
march ; tang’rer, thanks,

From the above it follows that the trochee is at
the root of all Ladakhi poetic metre. Besides this the
dactyl is also rather frequent; for, if a suffix is joined
to a compound consisting of two syllables, a dactyl is
obtained.

There exist a few dissyllabic words in Ladakh
which have the stress on the second syllable ; for instance :
khathog'y above ; nyerang’y you, respectfully ; ond, yes (but
thic latter not in all cases).






GRAMMAR.

—————

THE ARTICLE.

1. Definite article.—In Ladakhi the definite article has almost
entirely lost its individuality, It hasbecome an essential part of the word
to which it is added. This fact is most plainly shown in the case of adjec-
tives, most of which are quite unable to adapt their article to the
gender of the substantive they belong to. Thus chenmo, great, invari-
8bly retains the feminine article mo, whilst chugpo, rich, retains the
masculine article po.

The gender of the article agrees with that of the noun in the case of
living beings. Thus the feminine articles ma and mo are met with in
senggemo, lioness; jamo, hen ; khyimo, bitch ; shema, lady; whilst the
masculine articles po and bo, pa and ba, are found in rgyalpo, king;
thapa, Indian ; dagpo, owner; khysrepa, hunter ; ladagspa, Ladakhi.

Notg.—The word skamma, man or woman of Sham, Lower Ladakh, rctains the
artiole ma for masouline and feminine. Here we may have a siwilar case of con-
traction as in samma for sampar, see Verb Supine. Probably the masculine form
was shampa originally and contracted to shamma.

Compound words.—The definite articles, though they must necessarily
be considered as forming an essential part of the word they are connected
with, are dropped for one reason only, viz., for forming compound
words. Thus rkangpa, foot, and lagpa, hand, form the compound rkang-
lag, hand and foot.

The Ladakhi has two kinds of compounds :

a. Copulative compounds. In these the compound simply shows the
result of adding the ideas of the two or more original words, Examples :
rkanglag, hand and foot, or limb ; drangdro, cold and warmth, or climate ;
Jashrag, bird and wild fowl, or all birds.

b. Doterminative compounds. In these one of the constituent parts
(cither the first or tho second) is the attributive adjunct to the other.
Examples : buzhung, the little boy ; chugthrug, the rich child ; chumig, tho
cye of water, the well ; shingsta, the lorsc of wood, the carriage; gur-
karmarser, tho tents, which aro white, rod and yellow.
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Remark.~If compounds are formed of words of two syllables, which
have no article, the second syllable is dropped, as if it were an article.
Examples: sengthrng, the lion’s child'(a name), formed of sengge, lion,
and thruggu, child; bartsi, the cow-herd, formed from balang, cow, and
r¢sivo, shepberd. )

2. Optional article.~From the definite article the optional article bo
or po seems to have developed. It may be added to any word, whether
it is alrcady provided with the definite article or not. By adding the
optional article the word is emphasized. Examples: migpo, tho eye; ¢
shemabo, this lady.

3. Indafinite article.—The numeral ¢ig, one, sssumes three forms,
when used a8 indefinite article. Osg is used if the preceding word ends
ing, d, or b; shig is used if it ends in #; and zhig in all other cases.
Examples: shageig, a day; lasshig, 8 work ; nyungmazheg, a turnip.

Csg, when placed after a collective or a plaral, means some. Exam.
ples : chuzhig, some water ; phezhig, some flour ; chumigshizhiy, somo
four wells.

Tnstead of ciy, rig is sometimes said, e.g., nyenyig in, it is & friend.

In Lower Ladakh sy or sk is used as indofinite article, e.g., shaig, somo
mcat ; meig, somo fire, especially with stems ending in a vowel.

THE SUBSTANTIVE.
DeECLENRION.

The case endings are the following : —Nominative and Accusative: No
cnding, unless they take the optional article bo.

(Jenitive : 4, with doubling of the last consonant of the stem, if it ends
in such.

Lustrumwntal : iz, with doubling of the last consonant of the stem, if
it ends in such. If the final is a vowel, only s is added. The Instru-
mental is nlso cxpressod by dang, ryonas, and similar postpositions.

Datsve : la; often a is only pronocunced.

Locative : na. This ending is very ravely used ; instoad of it we find
la, or the pestposition nangna, in, with the Genitive.

Ablative: nns, Instead of this nangnas, out of, and similar postposi-
tions aro often uscd.

Terminative: ru, du, su, very rarcly nsed. Tustecad of these la or
postpositions. for instance, tsa, ncar, arc frequent,
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I

ExAMPLES.
Ias, work, mi, man.
Nom. las, or lasbo m?, or mibo
Acc. ’ ” ” ”
Gen. lass: mit
Instr. lassis, or lasdang mis, or midung
Dat. lasla mila
Loc. lasst nangna, mit nangna
and lasla and mile
Ablat, las nas, or minas, mie
lassi nangnas nangnas, or ms
chogsnas
Perm, lasla: wmila, or et tsa.

Use or THE CasEs,

The Nominative.—~This case takes no ending but the optional article..
The use of the nominative is more limited in Ladakhi than in mosé

Aryan languages, because transitive werbs are construed with the instru-
mental. The nominative is used then :

1. For both subject and predicate in snch sentences, the predicate of
which is not a verb, and in which yod, n, dug, have, is, are; chen, to be-
eome ; song, been, become, etc., serve as copula. Examples: khangpa
thonpo yod, the house is high; drongkyer des nangna thsongpa mangpa
dug, in that town are many merchanta.

2. As the grammatical subject of all intransitive verbs. Examplo:
chu draggs nangnas bing dug, the water comes out of the rock.

NorB.—Beginners must take care not to consider all active verbs ag traneitive ;
active intransitive verbs, such as go, run, etc., must ba ounstrued with the nomi-
pative. Kxample : mga gyogspa drulte yongspin, 1 came, running fast.

3. The verbs to have, to get, te need, to desire, take the nominative for
the thing needed, desired, etc.. Example : ngala gonces shig yod, thobsong,
rgoshes yod, I have, have received, need a coaf.

4. The nominative is used as vocative. Example: kye tsovo, O Lord !

wakun, O you all !
The Accusative.—This case takes no ending but the optianal article. I

15 used ;
¢
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1. For the direct object as in the Aryan languages, but not mooften,
a8 the dative with I3 is often used instead of it. Examples: bomo de
thongspin, I saw that woman ; khyis mila thams, the dog bit the man.

9, The accusative stands with some postpositions. For instance, with
dang, with ; thsogse, like, 6lo. Bee under Postpositions. Examples : dri-
dang, with the knife ; shangkhu thsogse, like a wolf.

3. The accasative stands idiomatically in some absolute phrases of
time and manner. Examples : ngamo, in the morning ; phidro, in the even-
ing ; nanning, last year ; ruspa thonpo, as regards birth [he is] high.

In many oases, however, the la of the dative may bo added. Example:
ngamola yong, come in the morning.

Norn 1.~The optional article 30, though it is used for all casce is especislly
found with the nominative and the accnsative. If Bo is used with a case, whioch bas
an ending, it takes the ending itself. Examples I milos desmg cers, this man
said so.

Binoe bo emphasizes the word to which it is joined,” it forms an equivalent for
the classical particle ni, which generally appears e ning or mig in Ladakhi.

Nore 2.—Use of ns, ning, nig in Ladakhi: The chief function of mi, ete., ie
that of distinguishing the subject from the predicate, if the predioate is not s verb.
Ezample : #i tAompo in, is either * it is a bigh hill * or ¢ the hill is bigh.” R4 ning
thonpo in, can only mean ‘ the hill is high.” Bee mi also under Reduplication of
the Verb and under Conjunctions.

The Qenitive.~The genitive always stands before the word to which
it rclates. Example: rgyalpos khar, the castlo of the king; dambas
chos, the holy religion.

As predicate the genitive sometimes stands by itself. Then the word
to which it wonld belong as attribute is omitted, Example: thsasbo
sahibbi innog, the garden is the Sahib’s, instead of ¢hsasbo sahibbs nor
innog, the garden is tho Sahib’s property.

1. Although the subjective, objective, and partitive genitive may occur
occasionally in Ladakhi, the genitive generally exprosses a * possession,”
A quality may be considered as a possession, and therefore an adjective
takos the genitive as soon aa it is placed before its substantive. Example :
dambas chos, the holy religion = the religion of holiness.

2. Most postpositions govern the genitive, Example: amat phila, for
the mother ; chus nangna, in the water ; mii dunla, before the man. See
Postpositions.

3. The sang of the comparative often governs the gemitive, Ex-
amplo: theangmas sang thonpo, higher than sll.
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Nore 1.—4i is generally provonnoed like the German ¢ or 6.

Nore 2.—8tems ending in & vowel, especially those ending in ¢ and e, very
often form their genitive in #s. Example: Iskesi khangpa, Ishe's house.

The Instrumental.—

1. In stems ending in a cousonant, the s of the ending s is frequently
oombined with the ¢ to a long ¢, so that the pronunciation of the instru-
mental is very much like that of the gemitive, In stems ending in a
vowel, the s is pronounced as ¢ or ¢—thus mangpos = mangpoe. [In the
dialects of some villages near Leh the s is distinctly heard, and in Leh
itself this pronunciation is not considered * foreign.”]

Nore.—B8tem sending in a vowel, especially those ending in ¢ and e, very often
form also their instrumental in si, Esxample: memesi zers, grandfather said.

2. Besides the instrumental with a case ending, the Ladakhi has omne
formed with dang or other postpositions, We must distinguish between
the two :—

(a) the instrumental with a case ending is the case of the agent.
In transitive sentences it takes the place of the nominative in
English, Example: ngas specha de silpen, 1 have read that
book.

NoTe.—Only in a few idioms is this instrumental not used instead of the nomi-
native. Examples: kho miggis dzinna midug, he cannot see well with the eye;
ringgo khas khors, the summits are covered with snow ; kAas Alobba zum, learn it
with the mouth (by heart).

(b) the instramental with dang, etc., is used, if the person or thing
performiong an action makes use of further means for that
purpose. Example: rgyalpos mizhig ragge dang saddug,
the king kills & man with the sword. Dang is often strength-
ened by the addition of nyampo, together.

Other postpositions which imply an instrumental sense are : rgonas
and khanas, through, with the genitive. Exzample : mi dela mul mangpo
las cocessi rgonas [or khanas] thob,~that man got much money by work-
ing [doing work].

The Datsive.~The dative is not so particularly the case of the indirect
object as an intensified form for the direct object. The ending la is, in
ordinary conversation, simply pronounced as a short a,

The dative is especially used to denote the possessor, etc., with the
verbs to have, to receive, to need. Example: nguala kkangpa zhig, yod-
thob, rgos, I have, have got, need a house.
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In many cases the dative points out the sufferer in the indirect
passive formation (see Verb, passive). Examples : ngala yasha corug, Iam
loved ; khys des mi zhigla thamstog, & man was bitten by the dog.

The dative answers, moreover, the questions, ‘where?’ and ‘where-
to P’ and has consequently assumed the functions of the terminative and
locative. Examples : ms de lela charug, the man goes to Lek; ngas lagla
berka zhig yod, in my hand is a stick.

Nors.—The word [agpa, band, drops the article pa in the dative case.

The suffix la, when added to an infinitive, means ¢ for ’ or ‘in order
to." Thus cocesla, in order to do it. (See Verb, supins).

The Looatsive.—Though people on the whole are not very discriminate
in distinguishing this case from the terminative in la, still it must be
borne in mind that the terminative especially denotos motion to a place,
and the locative rest in a place.

The puare locative in na is practically not used in Ladakhi, but in its
place either the dative or the locative postpotion nangna with the geni-
tive. Examplo: khangpas nangna cogtse zhig yod, in the house is a table.

Norz 1.—The postposition nangna is, moreover, used to represent the prepositions
‘between * and ° among,’ which really expross a locative relation. Example: ayis-
kai nangna kAyad chenmo zhig yod, there is n great diffcrence between the two.

Rorn 2.—In some adverbs of place the locative ending na is used before the ter-
minative ending rw, for ibstance snrarw, here; amarw, demarw, there, also inanas,
from hero; amanas, from there, show the na.

The Ablative.—The pure ablative, formed by adding nas to the stem,
is more frequently met with than the pure locative. The termination
besides being uscd with pronouns (adverbs) and numerals, is also used
with substantives. Examples: ganas, from what ? anas, denas, from
that, since; inas, from this, since ; cignas, from a (or one) ; chingnas, from
the field.

In many cases, however, the ablative is expressed by the postpositions
nangnas, out of; dunnas, from the presence (of persons); choganas, from
the direction of ; khanas, from above; yognas, from below, etc, Examples :
chui nangnas, out of the water; mis dunnas, from the man ; tsangspos
choganas, from the river.

The pure ablative in nas is used :

1. With the postposition pharla, for, during. Example: lo mangponas
pharla, for many years,
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NoTe.—The postposition pharia isused if the action or condition, expressed by
the verb, is progressive over the period. If a definite period be meant, then monte
(onte) or sorgste must be used. Thus lo mangpo monte, many years since, if the
action is not progressive.

2. Some verbs have their object in the pure ablative, for instanocs,
rgyalces, to conguer, and drices, to ask (but both may aleo have the dative).
Examples : rgyalpo dravonas rgyalsong, the king conquered the enemies;
ms des nganas driva zhig dris, that man asked me a question.

3. Very frequently the pure ablative is used to denote the losality from
which something issnes. Thus lenas, from Leh ; ladagnas from Ladakh ;
khangpanas, from the house ; namkhanas, from the sky (heaven); zhingnas
from the field.

4. To indicate the material of which a thing is made : shingnas, of
wood ; sanas, of earth; lcagsnas, of iron,

Nore 1.—Ia some villages the ending nas is used instead of the na of the loca-
tive, especially in the case of adverbs and postpusitions. Thus mamgnas (instead of
nangna), within ; gyabnas, behind ; inas, here ; anas, there.

Norz 2.—- The ending nas is generally pronounced nd.

The Terminative.—This case denotes the aim of an action as well as
the motion towards that aim or end.

The true terminative, ending in ru, du, etc., is almost entively lost in
Ladakhi. Instead of it, the dative has come to beused. In certain cases,
however, postpositions are preferred. Thus for motion towards personsor
being near them, tsa, near. Instead of fsa the adverb derw, there,is also
occasionally used. Example: abat tsa song or abaideru song, go to the
father.

The true terminative is found still :

1. With many pronouus, to form adverbs ; thas ¢ru, here ; aru, there,
thither ; deru, there, thither ; zhanmaru, to the other; thsangmaru, to all ;
garu, where, to which.

2. A substantive which always uses the pure terminativeis td, mind.
Example : ¢ddu borces, keep in mind,

TrE PLURAL.

The plarel of Ladakhi has no ending or suffixes, but is indicated by
words expressing the idea of multitude. The most frequently used of
these words are the pronouns thsangma, thsanka, kun, sag, all; mangpo,
many ; khactg, several, some, besides all_the numerals. All words denot-
ing the plural must be placed after the word which they multiply, and
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have tho case endings added to them, Example : bomo kunnis ( = gunnis)
gonces thrus, the women washed clothea.

thsangma, all, frequently takes the promoun de, those, between itself
and the substantive, thus ms ds thsangma, all those people.

Distinction between thsangma, thsangka, kun, all ;==

thsangma and thsangka mean ‘all’ in a literal sense, if no persom or
thing is omitted. Example: sipa de thrangma ehor, all the sopoys (every
sepoy) TAn away.

kun menans * all,’ when a number of people is spoken of in a loose way.
Example : sipa kun shor, the sepoys rau away (if possibly a few remained).
kun is mostly nsed with livisg beings.

thsangka in particular means altogether, thus ngasha thsangka, we
altogether.

Nore.—thsangma is also used with the singular to denote the whole. Example :
whing de thaangmala ehu ranrgos, tho whole field muast be irrigated.

THE ADJECTIVE.

Position.—If an adjective be joined to a substantive as its attribute, in
ordinary langnage it ususlly stands after the substantive. Exsmples:
sta rgyalla, the good horse ; chu tsante, hot water.

Idiomatically we find the adjective before ita substantive in certain
phrases. Examples: dambai chos, the holy religion; snganmas dus, the
previous time ; eangpoi lugsla, in & good way,

Especially those adjectives which denote names of nations are placed
before the substantive, the ¢ of the genitive being joined to the pure stem.

Examples : bodds thrimsla, according to Tibotan custom ; angrest specha,
English hooks.

Adjectives with the ending can, having, partake of the nature of parti-
ciples and mostly stand beforo the substantive. Examples: dugcanns rul,
the poisonous suake ; rgyugkhanns sta, the running horse.

If a participle or an adjective in can stands after the subatantive, it
generally takes the pronouns de or di or & numeral. Examples : lug rucho
canzhig, a horned sheep ; sta rgyugkhan de, the running horse.

If the adjective is plac@d after the substantive, it takes the case
endings, unless it is followed by & pronoun or & word denoting the plural,
in which case the latter would take the ending. Examples: chospa
zangpos izug molsong, the pious man said o ; sfa rgyalla des risa mangpo

earug, the good horse eats much grass ; mi khaspa kunni theodla, according
to the idea of clever men.
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Gender.—A few adjectives, when joined to a substantive denoting a
living being can adapt their article to the gender of the substantive. '

In the first place rgadpo-rgadmo must bo mentioned here. It means
‘old ’ when said of living beings. Examples: sta rgadpo, the old horse;
stargodma rgadmo, the old mare; rgyalpo rgadpo, the old king; rgyalmo
rgadmo, the old queen.

Then those adjective-substantives which denote names of nations and
types of religion are subject to change of gender. They correspond to
angrest, bodds, ladagss, etc., but whilst the latter occur only in an attributive
connection, the former are nsed to form the predicate. Examples: m: de
bodpa, angrespa, maskikapa tn, that man is Tibetan, English, Christian ;
bomo de bodmo, angresma, mashikama tn, that woman is Tibetan, English,
Christian. Compare under Definite Article.

The Comparative in Ladakhi is expressed by sang which governs the
genilive. Ezample: ngat khangpa s khangpas sang rgyalla yod, my house
is better than this one.

Infinitives drop the genitive ending before sang. Example: dagsa las
coces sang monlam tabces rgyalla yod, now we had better prey than work.

Norte.—Many people, especially in Lower Ladakh, are not gtrict in using the
genitive, so that sang seems to govern the acousative at the eame time. Exsmple:
bongngu sang sta che, the horse is bigger than the ass.

For strengthening the sang of the comparative the words theb, more,
and mangnga, much, are often added. Example : ngas khangpa s khangpas
sang theb rgyalla yod, my house is better than this one.

NoTR.—~mangnga is often used without sang to express the eomparative. Ex-
ample: kko mangrga €0gpo (or rtaogpo) song, he became still worse,

The Superlative.—~It can only be expressed by using the comparative
with reference to ‘all.’ Example: mi thsangmat sang rgyalla, the best
man (the man, better than all). A very high degree of a quality is often
expressed by adverbs such as ma, very ; ldingse, really ; manna, totally. Ex-
amples : ma gyalla, very good ; ldingse risogpo, really bad ; manna zhigsto,
totally destroyed.

NUMERALS.

Oardinals.~The connecting syllable between tens and units in most case
is composed of (1) the first consonant of the stem of each ten, (2) a vowel,
(3) the otherwise silent first consonant of the stem of the unit, called phul.

The phuls of the units are the following:1g,2¢,3g, 4 b, 5—, 6—,
70, 8b, 9 d (pronounced r).
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Example: In 43 the first consonant of the ten is zh, the phul of
3 is ¢, between the two the vowel a is placed and thus the connecting
syllable zhag is obtained. The cardinals are the following :

1 cig. 36 sumou so rug.

2 nyts. 87 ,, b dun.
3 sum. 38 ,, 0bgyad.

4 zhe. 39 ,, sorgw.

5 shnga, rga. 40 zhibeu.

6 drug. 4) ghibou chag cig.

7 rdun. 42 ,, zhag nyis.
8 rgyad. 43 ,, chag sum,
9 rgu. 44 ,, zhab shs.
10 sou. 45 ,, s¢ha nga.
11 cngeig. 46 ,, zha rug.
12 cugnyis. 47 ,, zhab dun,
13 cugsum. 48 ,, zhab gyad.
14 cubzhs. 49 ,, char gu.
15 conga. 50 ngabeu.
16 curug. 81 ngabou ngag csg.
17 cubdun, 82 ,, ngag myss.
18 oobgyad. 53 ,, ngog sum.
19 curgu. 54 ,, ngabzhs,
20 nyishe, 85 ,, nga nga.
21 nyishu teag eig. 56 , ngarug.
29 y lRag nyis. 87 ,, ngadb dun.
23 y fsag stm. 68 ,, ngab gyad.
24 ,y tsab ghi. 59 ,, ngar gu.
25 n l8a nga. 60 drugeu.
26 y l8@ THG. ' 61 drugcu rag cig.
27 , teab dun, 62 , rag nyse
28 , teab gyad, : 63 , rag sum.
29 , tear gu. 64 ,, rabzhi.
30 sumen. 65 ,, ranga.
31 sumeu sog cig. 66 , rarug.
32 ,, sog nyis 67 ,, rabdun.
33 ,, og sum. 68 ,, rabdgyad
34, bzl 69 ,, rargn.

35 , 10 nga. 70 duncx.
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71 duncu don cig. 86 gyadcu gya rug.
72, don nyis. 87 ,  gyab dun,
73 ,, don sum. 88 ,, gyab gyad.
74, don:zhi 89 ,, gyargu,
75 ,, don nga. 96 gubeu.

76 ,, dundrug. 91 gubcu gog cig.

bis ,»  don dun, 92 ,, gog nyis.
78 ,, dox gyad. 93 ,, gog sum,
79 »y  don rgu. 94 »  gob ehi,
80 gyadcu. 95 ,, go nga,

81 gyadeu gyag cig. 96 , gorug

82 ,, gyag nyis. . 97 ,, gobdun.
83 ,, gyag sum. 98 ,, gob gyad.
|4 " gyab ehi. 99 »  gor gu.

8 , gyanga. 100 gya.

In ordinary speech it is often not considered necessary to pronounce
the numbers in full as given, and in such as are composed of tens and
units, the tens are omitted, because they are sufficiently indicated by
the connecting syllable. Thus instead of sumcu so rug it is enough to
gay sorug.

gya has the phul b, which is sounded with the unit in some multiplica-
tions of gya: 100 gya, 200 nysbgya or wibgya, 300 sumgya, 400 chibgya,
500 ngabgya, 600 druggye, 700 dunoya, 800 gyabgya or gyadgya, 900
rgubgya, 1,000 stong cig or stongthrag eig.; 10,000 == thei ¢ig or thrithso
ctg ; 100,000 bum cig or bumthso cig.

In multiplications of 1,000, 10,000, 100,000, etc., the multiplying unit
is placed after the higher number : bumfhso sum 300,000.

There are no connecting syllables between the higher numbers, thus
1899 = stong cig gyadgya gubcu gor gu.

Reduplication of the cardinals. If the number ‘one’ bereduplicated,
its meaning is intensified. Example : ms ¢ig cig sru hleb, only one man has
come here, cig 6ty = only, alone, single.

1f another number (than one) be reduplicated, it is referred to several
possessors, and the reduplication serves to express the pronoun ‘each.’
Examples: ngala girmo drug thob, I have got six rupees; hlapa kunla
girmo drug drug thob, each labourer has received six rupees; phed phed,
1 each.

Nore.—In compound numbers (also in fractional ones) ouly the latter part of
the oomposition is reiterated. Examples: phed ang drug drug, bj cach; phed



20 LADAKHI GRAMMAR.,

ang nyibgya nyibgya, 160 ench ; pheddi phed phed, } each ; gya damg nyiske
nyiska, 120 each.

The suffixes ks and ko :—ka or ko, when added to & cardinal number,
serves to express the conjunction ‘together,’ see also Plural thsangka.
Examples : daysa 1 hlus nangnas kangmig sumko tang tn, now we shall
sing from this song thethree verses together; ngatang nyiska, we two
together.

Ordinals.—With the exception of dangpo, the firat, the ordinals are
gimply formed by adding pa to the cardinals; thue sumpa, the third;
nysshu tsag sumpa, the twenty-third.

The Ladakhi makes alao use of the termination ngola for the notation
of the numbers of years, months and days. Examples: lo nyis ngola, in
the second year; lea sum ngols, in the third month.

For the notation of years and days also a very peculiar system of
pumbering is used. The series runs as follows :

diring, to-day, reckoned as firast day ; thore (thoras), to-morrow, or
second day; mangslas, day after to-morrow or third day ; shesla, fourth
day ; rguela, fifth day ; sousla, sixth day.

diring, to-day, the first day; dang, yecsterdny, second day; kharsang
thag, day before yesterday, third day ; ngunma shag, fourth day.

dalo, this year, reekoned as first year ; nanning, last year, second year;
shonning, year before last, third year; rguming, fourth year; souning,
fifth year.

dalo, this year, first year ; nangpar or nangmo, next year; sangpar, year
after next,

Nore.—kharsang shag and ngunma chag are also used indefinitely, but defi-
nitely in enumeraiion.

Adverbial Numerals.—Such as ¢ firstly,’ ‘secondly,’ can be expressed by
the ordinals dangpo, nysspa, ctc. Very often instead of them goma, at
tho beginning, and denas, then, are nsed. ‘Omce,” *twice,’ etc., are
exprossed by placing lan, thser, or lanthser before the cardinal. Thus
lancig, once ; thser sum, three times; lanthsor scu, ten times.

Also res, times (sometimes turn, it is his turn, etc.), may be men-
tioned here. Bxample: darung gyabres sum dug, we shall shoot again
three times (in turms).

Fractional Numorals.—Only phed, half, seems to be in general use.
With its help ¢ome-fourth' = pheddi phed has also been formed. In the
achool cha, part, placed after the cardinal is used: sumoha cug, one
third ; sumcha nyss, two third parts.
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THE PRONOUN.

Personal pronouns.—Those specially used in Ladakhi are tho follow-
ing :—

Singular. Singular respectful.
1st Person ®ga, ugarang,  ceeeeee.
2nd Person khyod, khyorang, nyerang.
3rd Person kho, kharang, khong.

Plural. Plural respectful.
1st Person ngazha, ngatang, eepeesans
20d Person khyosha, nyezharang.
3rd Person khokun (gun), khongkun (gun).

Though ngacha and ngatang in many cases may be used alternatively,
now and then only the one or the other qught to be msed. When con-
nected with a numeral, the idea of the numersl is emphasized by rgatang,
This is most plainly seen with thsangma, all. Example : ngatang thsangma
sdigcan sn, we all (all men) are sinful. Ngasha thsangma sdigcan in, we
all are sinful, might be said by some thieves.

The compositions with rang can always be used instead of the simple
pronouns.

Possessive pronouns.~—They are formed from the personal pronouns by
putting the latter in the genitive, thus mgas, ngarangmgs, my ; ngachas,
our.

One possessive pronoun alone does not seem to be derived from a personal
pronoun in the way indicated, Thisis ngati, our, (generally used only
for the narrowest circle, that is, for things or persons belonging to our
house and family). wngats might be taken for a genitive, bat a nominative
ngad does not exist. Perhaps it was contracted from ngatangngi or
developed from ngedkys.

The use of the possessive formed from the personal pronoun is more
limited than in English for the following reason:

If the possessive pronoun does not belong as attribute to the subject of
the sentence, but agrees with the subject (which may be in the instrumen-
tal) in number and person (or nature), then the possessive };l'onoun is
generally expressed by the reflexive rangngi, own. Examples: khos

rangngs aba thongs, be saw his (own) father ; ngas rangngi ama sralrgos,
1 must feed my mother.
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1f the object of the sentence i8 a living being (which is generally the
case in a sentence with to have, receive, need, etc.), then it exercises
over the possessive pronoun the same influcnce as formerly did the subject
of the sentence; the possessive pronoun, therefore, must be expressed
by rangngs, if it agrees with this object. Example: mi dela rangngs
gowces logste thob, the man has got his coat again.

In all cases rangngs may be replaced by the respective personal pro-
noun, which is a compound with rang (after being put in the genitive).
Then the subject of the sentence is generally omitted. Example: nga-
rangngi ama shralrgos, I must feed my mother ; instead of ngas ngarang-
ngs ama shralrgos.

Refleaiva pronouns.~The use of rang and its compounds has been
described under possessive promouns. When used emphatically, rang
alone is never used, but always compounds with rang. Example: zampa
khorang zhigthsar, the bridge itself was destroyed.

In the case of the same person being the subject and object of an
action, the reflexive pronoun is paraphrased, Example : khos rangngs
eugspola rdungs, he beat himself.

There exists also a reduplicated form rangrang. It is used (but not
necessarily) with the plural for expressing ‘ each his own. Example:
khot hsangmas rangrangngs khangpala zabthrod tangs, they all decorated
each his own house.

Use of rere :—rangrang may still be re-inforced by adding rere, each.
Example: kho thsangmas mi rere rangrangngs khangpala zabthrod tangs,
they all decorated each his own honse.

If ro stands in simple form (not reduplicated), it means ‘one’ or
‘some.’ Example: lo rela churud cig yongdug, in some years a flood
comes,

Sometimes 74 is to be met with three times in & single sentence, with
the verba to have, to receive. In the firat case reduplicated with the
possessor, then single with the object of possession. Example : mi rerela
Jau re thob, every man received a jau (a coin).

The reduplicated rers with the possessor may be dropped, and the
remaining single 7¢ with the object means ‘ about one each.” Example:
mikunla jaure thod, they received about each one jax (not quite certain, if
really all received it).

Reciprocal pronoun.—The English ¢each other’ or ‘ one anothor’ is

rendered by ‘one — one.’ Example: eiggis ¢ig sad, one killed one, they
killed one another.
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Demonstrative pronouns.— The most frequently used ones are s, this,
and g, that, which both stand before the word they point out. Examples:
t mibo deru thongspin, I saw this man there; a lamla drulshsg, go by thas
road.
Rather more seldom used are dt, this, and de, that, which commonly
stand after the word which they point out. Example: nasthsul de yam-
tsan zhig tn, that event is strange-

The pronoun de may be strengthened by the ending na, and so arises
the pronoun déna, the same, the very same, which stands before the word
which it points out. Example: déna m¢ dang thugsong, I met with the
same man.

In the Rongpa dialect (uppermost Ladakhi), instead of déna, deka is
used.

All these pronouns, when standing by themselves, generally take the
optional article. Thus tbo, this; abo, that ; dénabo, the same.

Interrogative pronouns.—In Ladakhi the following are used: su, who, for
persons; c¢, what, for things. Both are used indefinitely and independ-
ently, Examples: ¢t in, what is the matter? ¢i corug, what are you
doing ? st yongdug, who comes ?

ga, which, is used for persons as well as for things attributively.
Examples : ga khangpala thaddug, which house do you like ? ga mi dang
thugsong, which man did you meet ?

ga, when used independently, always points out a definite thing or per-
son. Example : gabola thaddug, which do you like ? (in a choice).

Nore.—su reiterated, assumes the meaning of some, several. Kxample:
susu hlebthsar, several (out of a certain number) have arrived. It is also used
interrogatively in a similar way : suewla Alu ma thob, who (of you) has not yeb
reoeived his wages P

su — su is also used correlatively for expressing ‘one — the other.’
Example: su ingngola yongs, su angngola song, one came here, the other
went there.

Relative pronouns.—These are exactly the same in form as the interro-
gative. They are, however, seldom used. If the subject, object, or adver-
bial adjunct of the chief sentence be expressed by a subordinate sentence,
then the subordinate sentence may be introduced by a relative pronoun.

This is not the case if only an attribute is expressed by a subordinate
sentence. Examples: gabolu thadna de nenshig, take what you like ; sula
chagsdug, kho yongdug, he whom you love is coming. For more parti-
culaxs scc under Conjunctions.
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Remarks concerning the Pronouns :—

1. Upse of the ending sug, The ending sug is added to all demon-
strative prononns and to the interrogative pronoun ga, in order to gene-
ralise their meaning, Asug, izug, dezug, dicug mean therefore *such,’ or
adverbially ‘thams, so.' Gazug means ¢ what kind of ?’ *how 7’ interro-
gatively, or adverbially ‘just as,’ ‘as’ (Jaeug — desug are used oorre-
latively. Example : gazug shmorug, dezug shngarug, a8 you sow, so yom
will reap.

2. Suffixes added to su and ¢s.—To generalise s, who, the endings zhig
or ang or zhig amy are used ; to generalise oi, thig or tomgzhig are added.
Ezamples : suzhtg yongnayang, thadte yongin, whoever comes is wel-
como ; cilong ehig kAyongna gyogepa kbyong, whatever you bring, bring
it soon.

THE VERB.

Qeneral remarks—On the whole the verb in the Ladakhi dialect
seems to show o progress in respoct to its verbal function, as compared with
the verb in tho classical langnage. The verb in the classical Ianguage
may properly be considered as a verbal noun, for, as Conrady distinctly
points out, in the classical language the verhal strength of a sentence
lics less in the verb itself, than in the subject of the sentence, whether
tnat bo used in the nominative or instrumental. From this cause it
happens that in the classical language the same verb may be constrned
with tho instrumental or with the nominative, according as it is employed
in a transitive or intransitive sense.

The advance which tho verb of the Ladakhi dialect exhibits rests in
this, that generally spoaking it can no longer bo alternately .construed
with nominative and instrumental, but that each soparate verb takes
one or the other case alone.

There cxist a few verbs which are alternatively used with the instru.
mental and nominative. They are the following :—

With Nom. With Instr.
thugoes to meet to touch.
thrslces to be ashamed to abuse.

Sometimes algo : —
thongoes to look like to aee.
thsorons to sound like to hcar.

hlabces to learn to toach,
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The last not in all cases, because & verb hlobces, to learn, seems to
exist : khas hlobba zum, learn by heart.

Thus it comes that the transitive or intransitive force of the sentence
no longer lies in the subject alone, but has been partly transferred to the
verb.

Trom the above it follows, that the Ladakhi verbs fall into two great
groups, transitive and intransitive, according a3 they take the nominative
or instrnmental. According as they denote an action or a condition, they
can be divided into active and neuter verbs,

There are these four groups formed :

(1) active transitive
(2) neuter transitive
(3) sotive intransitiv,
(4) neuter intransitive

} construed with the instramental,

} constrned with the nominative.

This rule is observed strictly by edmcated people. Others are not
always quite strict. =~ Though they will never use the instrumenta
with intransitive verbs, they may occasionally use the nominative with
trapsitive verbs. Thus we may hear: nga cospin, I did it ; nga shesdug,
I know it. A

Qocasionslly transitive neuter verbs, especially in Lower Ladakhi, may
take the dative instead of ihe instrumental. Examples: ngala thsorsong,
ngala shessong, I heard it, I knew it.

On the whole the views of Ladakhis as to which group a verb should
be placod under agree with those of Europeans. An exception is thadoces,
to like, which always takes the nominative. Example : nga dela thaddug,
I like it.

StEMS oF THE VERB.

The Ladakhi verb in many cases shows three distinct stems. They are
tho following :—

1. The present stem.~It is found by rejecting the termination of the
infinitive, Thus the present stem of fangces, to give, is tang. The present
stem is used in the following forms: Present tense, futurc tense,
neg:?.tive imperative, infinitive, present participle, gerund in ¢n, and
supine,

2. The perfect stem.—It is formed out of the present stem by
adding s to tho latter. Thus the perfect stom of tangces, to give, is
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tangs. This s is, however, often omitted, and then the perfect stem is not
different from the present stem. An s is not added :
(a) if the present stem ends in s, as for instance in shesces,
to know;

before { (b) if the present stem ends in d and % ;

an ending t (¢) if it ends in I and r, s is also often omitted.

The perfect stem is used in the following forms: Past temse, past
participle, gerunds in fe and pasang.

Nore.—In the Tangthang dislect, the perfect stem is not different from the
present stem.

8. The smperative stem.—It is formed from the present stem by
adding an s to the latter and by changing the a of the root to 0. The
s of tho imperative stem is always used before the ending cig, and
without this ending in stems ending in & vowel. It is also often placed
before the ending tong. The imperative stem is only used in the

afirmative imperative.

Nore L.—In the verb faces, to cat, the perfect stem is identical with the
imperative stem. It is the only verb which changes the wowel for the past. Ia
simple form the imperative does not take an s. Examples: s0, eat; soshig
"= zoseig, see Laws of sonnd, p. iv), eat ; so0s, sospin, I ate ; sothsar, eaten up.

Nors 2.—The verb ‘ to go*’ has two roots—ocka and song. Cha is used in all cases
fn whioh other vorbs take the present stem ; ¢ong is used for the perfeot and impera-
tive stems. Examples: chaces, to go; ehain, going or shall go; charug, chaad, we,
you go ; songate, going ; songthear, has gone ; song, go ; ma cha, do not go.

Nore 8.—Because the s of the perfect and imperative stewns is not used
regularly, it will always be given with the endings.

Forus or Tes VErs.

The snfinstsve.~The Ladakhi infinitive ends in ces or e in Central
Ladakh, in oas in Lower Ladakh, and in ce in Rong or Upper Ladakh.

Beosides this Ladakhi infinitive, the classical infinitive in ba or pa is
also used sometimes, especially with phila, for; thas snbat phila, for

being 80,

The supine.—The Ladakhi endings are casla, cesla, cea, mocording
to the respective districts.

Besides this Ladakhi supine, the classical supine in parand bdar is still
used in Ladakh. 1t is never pronounced in full, it generally appears as
o simplo ¢, If the slem of the verb ends in a consouant, tho consonaut 14
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doubled. Examples : phebar = phea, to be opened ; sampar=samma, to
be thought. In certain cases the classical supine must be used :

1. In the respectful construction with dzadces. Example: rgyalpo
shmoa dzadeong, the king ploughed (from shmoces, to plough).

2. For the negative of the present with dug, yod, ray. Exzamples:
drulla mé dug, drulla med, drulla ms rag, does not go.

In most cases the classical supine may be nsed instcad of the Ladakhi.
Example : kho ltaa song, he went toses, instead of kho ltacesla song.

In the classical language as well as in Ladakhi, the supine is some-
times used instead of the gerund. Example: shicesla ma jigssa, bar-
khanni khangpasi nangla song, not fearing death, she entered the burning
house. In classical language : achibala ma ajigepar.

Present participle active.—The Ladakhi ending is khan, added to
the stem ; thus tangkhan, giving ; drulkhan, going.

The classical ending ba is perhaps hidden in the present in ad,
thus yongngad may be contracted of yongbs yod, especially as ils mean-
ing is approximately ¢ he is coming.’

Past participle passive.—The Ladakhi endings are khan and skhan.
About the use of the s, see Perfect stem. Examples : shadkhan, said ;
tangskhan, given; tabskhan, thrown.

In a few cases the classical endings ba and pa, or, with s, spa are used:

1. Before direct speech the announcing verb prefers to take the classi-
cal participle. Example : khos zerpa, he said.

2. In a form of the past tense the classical participle is used.
Example : cospain = cospin, he did it.

8. It is used vulgarly at the end of any speech, for instance m? dugpa,
he is not here.

Gerunds.~The Ladakhi makes use of the following three gerunds:

1. Gerund in feor ste (about the ssee Pexfect stem). In most cases
the te or ste can be translated by the Eunglish sng. Example : deru songste,
going there. This gerund is used for connecting co-ordinate sentences
with the conjunction ‘ and,” or for expressing the conjunctions ‘while,
whilst’,in subordinate sentences. KExample: nga deru songste kho iru
hleb, whilst I went there, he arrived here.

It is used for the present participle only adverbially. lixample:
thongste sheste las rtsogpo cos, he did tho bad work seeing and knowing
(intentionally ).

In a form of the pluperfect it is used instcad of the past participle.

Example : coste yodpsn, 1 had done it.
c
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2. Gerund in pasang 1t is a more modern form, and was perhaps
derived from pas and yang. Inmany cases the pasang can be translated
by ‘ because,’ in others it is usedi nstead of te. Example : mi mangpo
dsomspasang, lamas chos shadda dzads, because many people had gathered,
the lama gpoke religion (preached).

3. Gerund in in, derived from the classical gin. Itimplies a durative
sense (for this reason it can often be translated by ‘whilst’), and likes
reduplication. Example : guco tangin tangin dugsong, they remained hero
making noise.

Presant lonse.~—

A, 8imple tense.—Only the present stem is used without any endings -
1. Inthe negative of the present the negation ms is often placed before

the simple stem, Examples : mi shes, I do not know ; ms thong, I do not
see.

2. Before the postpositions na, #3yang and zana, the simple present
stem is used. Examples : las cona, if you do the work; las conayang,
although you do the work; las cozana, when doing the work,

B. Compound tenses.—

1. dug, joined to the stem. Examples : tangdug, I, you, he, etc., give,
gives; shesdug, he knows. Stems ending in a vowel take rug instead
of dug. Examples : charug, he goes ; berug, it opens.

Negation: The principal verb takes the classical supine, and mi is
placed botween it and dug. Examples : tangnga mi dug, does not give;
yongnga mt dug, does not come.

2, ad (Lower Ladakhi ed) joined to the stem of the verb. This ad
may have been contracted from bayod, ba being the ending of the present
participle, so that fangngad would be the literal translation of I am
giving, yongngad, I am coming.

Negation : med is placed after the supine (or perhaps present participle)
of the principal verb. KExamples : coa med, he is not doing; zerra med,
I am not saying.

This form is capecisally used in lively conversation; in Lower Ladakh
the present in ed is used almost exclusivoly.

3. og, joined tothe stem of the verb. In Contral Ladakh the endiug
og 18 only used with the auxiliary tn, to be, and almost only in the third

person. Example: »¢ ning thonpo tnnog, the hill is high, In Lower
Ladskh it is also used sometimes with other verbs,

Examples : balang-
ngss ibo zana, shiog, if the cow eats this, she diea
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This og is said to be identical with the classical ending o, which is nsed
for concluding sentences.

Negation : innog, it is; mannog, it is not. Other cases are not
known,

4. Supine in in or tnehig and dug, if the acticn of the verb is a last-
ing one (durative), Example: las coin (cotnzhig) dug, he is doing work

(progressive).

Negation : m¢ is placed before dug. Example : las coinshig mi dug,
he is not doing work.

5. rag, feel, added to the supine of the principal verb. Examples:
ngalla rag, I am tired ; skomssa rag, I am thirsty ; shessa rag, I know.

This form can only be used with verbs which denote & perception of
the senses (with the exception of sight) or an action of the intellect.

Negation : mi isplaced before rag : ugalla ms rag, I am not tired.

Norg.—szerrag, 1 hear or heard say, is probab.ly a contraction of zerra rag.

6. Infinitive in ces and auxiliary is not considered good langmage.
Example : mugces man, does not bite.

Past or Preterite.—Most of the forms express at the same time an
action which is finished at the present time, and an action finished at some
previous time (perfect, imperfect and pluperfect).

A, 8Simple forms :

4

1. Some verbs use the pure present stem for the past. This is the
case especially with intransitive. and neuter verbs and in the negative.
Examples : jung, it happened ; rag, felt ; thsar, finished ; ma hleb, did not
arrive.

Negation : ma is placed before the stem : ma jung, did not happen.

2. The pure perfect stem (with ¢) is used. This is one of the most
generally used forms. Examples: thongs, saw ; yongs, came; tangs, gave;
cos, made, '

Negation : ma is placed before the stem : ma thongs, did not see ; ma
yongs, did not come.

B. Compound tenses.—

12 n, to be, is joined to the past passive participle in pa, ba, or, with
the s of the perfect stem, spa. Thus the termination pain, bain, or spain
is attained, and generally contracted to pin, bin, spin. Examples : thadpin,
liked ; cospin, did ; yongspin, came.
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Use of this compound tense :

(a) 8 few verbs use this tense exclusively for the past, for instance
rgoshes (rgosces), to must; ¢nces and yodces, to be. Thus
rgospin, must ; nben and yodpin, was.

Notr.—If there is an 4 in the stem of the verb, the termination is grnerally
pronounced pen, ben.

(b) all other verbs form their past tense in pin, bin, spin before the
na, if, of the conditional. Example : khyorangugis ngala hun
tangspinna, if you had given me news;

(¢) in the principal sentence answering to the conditional sentence,
it is good, but not necessary to form the past in bin, pin,
spin. Examples: khyorangngis ngala hun tangspinna, nga
yongspin, if you had given me news, I shonld have come;
las gyogepa cospsnna [las] cothsar, if you had done the
work quickly, it would be finished ;

(d) the past temse in bin, pin, spin is very much used in lively
conversation, rather more for the first and second persons
than for the third. In Lower Ladakh this form is used almost
exclusively,

Negation: ma is placed before the stem of the verb: ma cospin, did
not do ; ma yongspin, did not come.

2. thaar, finished, i joined to the prement stem of the verb. Ex-
amples : las de cothsar, the work is done (finished) ; shithsar, he died (is
dead already) ; songthsar, he is gone (already).

This form is perhaps the truest porfect of Ladakhi; i expresses an
action, finished in the present.

The verb saces, to eat, uses the perfect stem (a changed too) with
thear ; cothar, eaten [up].

Negation: ma is placed before thsar. Examples : las de 0o ma thsar,
tho work is not done; shu darung stub ma thsar, the meat is not yot
minced.

3. song, gome, became, is joined to the perfect atem of the verb. Ex-
amples : cossorng, made ; tangssong, gave; s08s0ng, ato.

This form, together with the form mentioned under *Simple forms’
2, is approximately the historical perfect of Ladakhi. It ia used very ,
much for narrative and with the third person.

Negation: ma is placed beforo the stem of the verb Examplos: ma
oossuony, did not dv ; mu tangssony, did ot give.
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4. adpin is added to the present stem of the verb. This adpin is
probably a contraction of ba yodga ¢n, ba being the ending of the classical
present participle active, see also Present tenses 2. From this it follows
that this form signifies the continued (sometimes repeated) action in the
past. Examples: nanning ngas Muhan Lal thongngadpsén, last year I saw
Muhan Lal several times ; ngas specha de silladpin, I was continually read-
ing that book.

Negation: medpsn is placed after the supine (or here perhaps present
participle) of the verb. Examples: silla medpin, was not reading;
thongnga medpin, was not seeing.

5. yodpin placed after the gerundin te, ste, or after the past participle
passive in kkan, skhan. The gerund is more generally used than the parti-
ciple. Example: ngas las de coste yodpin, I had done the work.

Negation: yodpin is replaced by medpin: ngas las de coste medpin,
I had not done the work.

6. tog is joined to the perfect stem of the verb. ~ This form corresponds
to the present in og, and very likely is the Ladakhi form for the classical
concluding to, as we have it in sgyur to. Examples : zerfog, said; yong-
stog, came ; tangstog, gave.

As regards the use of this form, it reminds as of the past in thear, as
it expresses the true perfect. It is used principally with the third person.
It is never used with an auxiliary, nor with the verbs have, must.

Negation: ma is placed before the stem : ma certog, did not say; ma
yongstog, did not come.

7. adthsug is joined to the present stem. For the derivation of ad
see 4 adpin. In Lower Ladakh, instead of thsug, thsogs, is said, and this
thsogs, like, always implies the meaning of something doubtful. For this
reason the Lower Ladakhi form in thsogs may be considered as a form of the
dubitative. This accounts tor the frequent occurrence of this form of the
past in fairy tales. In Ladakh proper, however, the dubitative meaning
of the thsug has been lost, and the pastin thsug is used alternately
with the other forms of the past. Examples: yongngadthsug, he came;
tangngadthsng, he gave,

Negation : medthsug is placed after the supine (or perhaps participle)
of the principal verb. Exzamples: yongnge medthsug, did not come;
tangnga medthsug, did not give,

Note 1.—In a few cases the present in rag is also used for the past, for in-
stance, zerrag, 1 heard say. If this form is put in the negative mi is retained, thus
gerra my rag, did not bear say.
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Nore 3.—Persons with forms of the past and present tenses. Most of the
forms, mentioned aboye, can be used with the first, second or third person alter-
natively. As regards certain forms showing a (never exclusive) preference for ocer-
tain persons, the following paradigm might be formed :

Present. Past.
ngas coad I do ngas cospin Idid
khyoddis coad  you do khyoddis  cospin you did
khos corug  he does khos eos, cosong  he did
ngazhas codd we do ngazhas cospin we did
khyozhas coad you do khyoshas  cospin you did
* khokunnis  corug  they do khokunms cos, cosong  they did

Future tenscs.

A. Simple form.—Without an aunxiliary the pure present stem is used
or the futare tense only in the negation. Examples : mt cha, shall not go;
m{ yong, shall not come ; mi khyong, shall not bring.

B. Compound tensss.-—1. in, to be, is joined to the present stem of
the principal verb. Examples: chain (contracted chew) shall or will go;
tangin, will give ; khyongsin, will bring.

Negation : m¢ is placed either before the pure atem or before stem with
in. Examples: mi cha or mi chen, shall, will not go; ms tang or ms tang
¢n, shall, will not give,

2. chen, shall go, is placed after the claasical sopine (in a) of the
principal verb. Exzample : ngarang rgo chugga chen, 1 shall close the door,
go to close the door.

Negation : mi is placed before chen or cha : ohugga mi chen, chugga
ms cha, shall not olose.

8. ehen, ehall go, is joined to the present stem of the princifal verb
(probably developod from the preceding form). Examples : zerchen, shall,
will say ; khyongchen, shall, will bring. Even chachen, shall, will go, is
used. This form is very frequent in common apeech.

Negation : ms is placed before the stem of the princiral verb, thus ms
ger, shall, will not say.

Imperative tenses,

A. Bimple forms—1. Many verbs use the pure present stem for the
imperative. Examples : zer, say ; yong, come; khyong, bring ; bor, put.

2. Verbs, the present stem of which has an ¢ and ends in & consonant,
change the a to o, but do not add an s, Examples : tangces, to give—tong,
give ; langsces, to rise —longs, get up ; sgangces, to ﬁll—sgo‘ng, fill,
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8. All verbs the stem of which ends in a vowel add s, @ being changed
t0 0. These alone use the full imperative stem. Ezamples: ¢oces, to do,
vos, do; ltaces, to see, ltos, look ; pheces, to open, phes, open it; thruces, to
wash, thrus, wash it,

No1EB.— Zaces, to eat, does not add s, thus zo, eat, is used.

Negation : All simple forms have ma placed before the pure present
stem. Thus o is rechanged to a, also s is dropped again. Examples: ma
zer, do not say; ma fang, do not give; ma lta, do not look ; ma ¢thru, do
not wash ; ma 2a, do not eat.

B. Oompound tenses.—1. tong, give, is ]omed to the perfect stem
of the verb (t.e., s is added to the present stem of the verb, in all those
cases when it can be done ; a i3 not changed to o). Examples : stances,
to show, stantong, show ; fangces, to give, tangstong, give; chomces, to
jump, chomstong, jump.

Negation : see Simple forms.

2. cig is joined to the fu]l imperative stem, (¢.6,, a is always changed
to 0, sis always added and associates with the ¢ of ¢ig to form shig ; see
Laws of sound, I). Examples: stances, to show, stonshig, show; tangoss,
to give, fongshig, give; ltaces, to see, ltoshig, look, or with the first per-
son ngala yodshig, I wish 1 had it ; nga shishig, I wish I should die.

This form is used :

(a) for addressing several persons, a plural form of imperative ;
(b) it softens an order to a wish, if applied to a single respected per-
son ; thus zigshig, ‘ be pleased ’ to see.

Negation : ma is placed before the perfect stem (+.0., 0 is rechanged to
«, 8 i8 not dropped). Examples : ma tangshig, do not give; ma stanshig,
do not show.

3. ang, also, is joined to the imperative stem, as it occurs in the
simple forms, Examples: zerang, say; fongang, give; ltosang, look;
phesang, open; zosang, eat. It is remarkable that zosang has the s
again.

Negation : ma is placed before the present stem with ang. Examples :
matangang, do not give ; malta ang, do not look ; ma zaang, do not eat.

4. rgos, must, and chog, may, are joined to the present stem. Exame
ples : chargos, go, you must go; tangchog, give, please.

Negation: mi is placed between verb and auxiliary, thus cka ms rgos,
do not go; tang m¢ chog, do not give, must not give.

Nore 1.—Interjections, used with the imperative. The oh! of the imperative
is expressed either by ai (pronounced like the English ¢), or by wa ; ai is always
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placed after the verb, wa ia placed before it as well as after it. - Whilst ai deootes a
friendly request, wa emphasizes a strict command. Examples: iru yong ai, come
here, will youP we, éiru yong, come here immediately ; mysd rdemo log ai, sleep
well ; song wa, go away.

Notg 2.—If the forms of the imperative be arranged sccording to their respee-
tive force, the following order might be formed : (1) simple form and ai : zer ai, do
say it ; (3) shig : zer #hig, be pleased to suy ; (8) simple form : zer, say it : (4) tong :
zertong, well, say it : (6) ang and wa : zerang wa, will you say it immediately P

Reduglication (Reiteration) of the verb.

If in the present, perfect, future and imperative tenses the stem of the
verb be reiterated, the reiteration serves to emphasize the verbal idea, and
by da and nt, a following ‘ but’ ia intimated :

1. Present tense: In the affirmative ns, ning, or da is placed between
the reiterated stem. Examples : zer ni zerdug, well, he says, he really says,
but, ete.; tang da tangduy, well, he gives, he really gives, but, etc.

2. Preterite: du is gencrally inserted between the present and perfect
stems. Ezamples: khyer da khyers, it is really taken away, but ; song da
song. he is really gone, but (here the perfect stem is msed in both cases) ;
eer da zers, ho really said, but, ete.

Negation: ma or da ma is placod between the two stems. Examples :
pkhyer ma khyers, he really did not take it away; ser da ma sers, true,
he did not say it.

3. Future tense: da or a4, ning is inserted between the reiterated pre-
sent stem. Examples: ger wing serin, well, I shall say ; fang du tangin,
well, 1 shall give it, but, ete.

Negation: mi or da mi is inserted. Examples: cer ms gorrin, I shall
really not say it ; fang da ms tangin, I shall never give it.

4. Imperative : da is inserted between present and imperative stems.
Examples : tang da tong, give it ; sa da so, eat it; yong da yong, come
here ; song da song, or, sometimes, cha da song, go away.

Negation : ma or da ma is placed between the reiterated present stem.
Examples: tang ma tang, donot give; cha ma cha, do not go; ,yong ma
yong, do not come.

5. Durative: For exprossing the conjunctions ‘ while, whilst,” the
verb is reiterated. See also Gerund in tn. Examples: guoo tangin tang-
in dugsong, they remained here, making noise (all the time); nga gor
gorla iru dug, stay here, whilst 1 stop away; khareongngt yachula
Malta chubit ldumchu yang bud, whilst looking at the glacier-water of
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the Khardong pass, the pond-water even of Chubi (a village) is lost (a
proverb).

6. The present stem of the verb is generally‘reitemted before thsugpa,
until, wait until. Examples: nga cha cha thsugpa shring, wait, until I
go; yulla hleb hleb thsagpa zaces ma thob, we received no food, until we
arrived in the village.

Tae CAUSATIVE.

The Ladakhi makes use of two causatives, the ancient causative and
the modern causative.

The ancient causative placess before the stem of the verb ; instead of
8 sometimes » is used ; before I, h is placed : e.g., nyalces, to lie down,
snyalces, to make lie down, put to bed.

The modern causative uses the auxiliary chugces, to put in (this is
the causative form of zhugcoes [instead of jugces] to go in, enter). This
chugees is placed after the present stem of the verb and the construction is
the same as with compound verbs.

Types of the ancient causative :

I. Type =sg (Ladakhi orthography sk).
II. Type =kh (according to Conrady's demonstration &g
becomes kh),

III. Type kh=zsk  (ought to be skh, but this is an impossible

combination in Tibetan).

IV. Type kh=k (probably developed out of the preceding

type, s having been dropped).

I. Type: g=sg (sk, sp,eto).

gangcees, tq be full. sgangces, to fill (skang).

barces, to burn. sbarces, to light (spar).

gulces, to be moving, shaking. rgulces, to shake,

dreces, to be mixed. shreces, to mix (see Laws of sound, 2).
jarces, to adhere, stick to. sharces, to fasten, affix

(parallel to Laws of sound, 1)
sjarces, becomes zharces.

nyalces, to lie down. snyalces, to put to bed.

drulces, to go. shrulces, to make go, exercise a horse,
child, etc. (Laws of sound,
2).

langsces, to rige. hlangces, to make rise, raise.
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cagees, to be broken.

logees, to go, come back.
gonees, to be clothed.
gusces, to be smeared.
drigces, to be alright.
gyurces, to become, to be
tarning.

shagces, to break ( = scagces, Laws of
sound, I).

klogces, to bring back,

sgonces (skonces), to clothe,

squces (skuces), to smear.,

sdrigces, to make right,

rgyurces, to turn.

II. Type: g=kh.

budces, to cease, disappear.
drices, to be diminishing (e.g,
water in the river or

~ water from a pot).

bingces, to come, flow out.

ghigces, to be destroyed.

zhagces, to be split,

zhugces, i.c., jugces, to enter.

babces, to come down.

baces, to be, become open,

buges, to bo blowing (wind).

phudces, to stop.
thrices, to take off (e.g., the stitchea
when knitting).

phingcas, to take out.
shigces, to destroy.
shagees, to aplit.
chugces, to put in,
phahces, to throw down.
pheces, to open.

phuces, to blow.

III, Type: kh=sk.

khorces,
whirl
snow, fog).

kholges, to be boiling.

phooss, to come

“place (e.g., water

spilled).

to cover, surround,
about (of

skorces, to go round, turn a wheel
(in a mill).

skolcas, to cook.

to another spoces, to take to anothor place

(¢ g., & table to another room),
take another’s work.

IV. Type: kh=k.

thonoes, to come, run out.

ohadces, to be cut off (wind,
sickness).

thsugoes, to take root, grow.

chuneces, to bo tame.

thsooes, to be boiling.

tences, to take, pour out, utter
(of the voice),

cadces, to cut.

tsugces, to plant (trees).
cunces, to tame,
tsoces, to boil.
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Quite irregular is shonces, to ride ; causative, skyonoes, to put on a
horse (make ride),

A few verbs take s, but without a causative sense. Example: phong-
ces, to throw away ; spangces to give up (in a spiritual sense). In most
cases, however, phangces is used both ways.

The modern causative with ckugces has the same construction as the
compound verbs.

Compound verbs.

Compound verbs are those with two syllables in the stem.

In the affirmative the termination or the auxiliary is placed after the
second of the iwo syllables. Examples : hegoste, understanding ; cha-
chugdug, makes go, sends away ; hagospin, I understood.

In the negation of past and future the negative particle is placed be-
tween the two syllables of the stem. KExamples: nga darung nyid mi
login, 1 shall not yet sleep; ha ma gos, he did not understand ; yong m¢
chugin, I shall not make him come; yong ma chugspin, I did not make him
come. :

In the negation of the present tense the two syllables are not sepa-
rated, aud the latter of the two syllables takes the a of the supine. Exam-
ples: nyid logga mi dug, he does not sleep; ha goa mt rag, I do not un-
derstand ; cha chugga mi dug, he does not make him go. )

Passive CoNSTRUCTIONS.®

1. In verbs with two stems (see ancient causative) the simple or
neuter form is used for the passive, the causative form for the active.
Eszample: khangpa zhig thsar, the house was destroyed ; khangpa de
shigkhannt mi, the man, destroying the house (who destroyed the house).

2, Of the two participles the present participle has an active meaning,
the past participle a passive meaning. Example : tangkhanns mi, the send-
ing man, the man who sends, is active ; tangskhanns mi, the sent man,
the man who was sent, is passive,

3. A passive of some active transitive verbs is formed by putting
them in the gerund in te and taking dug or yod for auxiliary, Examples :
Ihyongste dug, it is brought ; <ge driste dug, the letter is written. This
form caunot be nsed with all verbs, but is idiomatic with many verbs.

4. Most forms of the past may be used in an active sense as well as in
a passive sense (with active trangitive verbs ).

® The constructions ngas cospin, eto., must not be considered as passives ; ngas
cospin does not mean * it was done by me,’ but ‘ by me was doing.’



88 LADAKHI GRAMMAR,

In the active the subject takes the instrumental, and the object the
accusative or dative, Example: ngas las de cospin, I have done the
work.

In the paasive the object of the action is put in the nominative. Ex-
ample : las de cothsar, the work was done.

8. All active transitive verbs form the passive indirectly by changing
the order of the sentence. Thus the nomirative of the English passive
sentence is changed to the dative or accusative of an active sentence.
Thus instead of ‘ I am loved,’ we say °he, she, it loves me.” Examples:
khos ngala yasha corug, he makes love to me, I am loved; khos ngala
rdungdug, he beats me, I am beaten by him.

Tag DobBiTATIvVE.

1. Bupine in a snd yoddro, sometimes contracted to addro. Example:
tangnga yoddro, perbaps he will give.

2. Stem of the verb and indro. Example: fangindro, perhaps be will

give.

3. In Lower Ladakh inthsogs, joined to the stem, is often wused
with a dubitative meaning. Example: tanginthsogs, perhaps he will give.
Also khag, kyag, joined to the stem of the verb, is often used in a similar
sense.

Nors.—In many ocases cishe, who (what ) knows, put at the beginning of the

sentence, will suflice.
AUXILIARIES,

The Ladakhi makes use of three words meaning ‘to be’: dugces,
tnces, and yodces, These may often be used alternatively. All form a
preterite : dugs or dugsong, inben, yodpin. In the past, yodpin is the most
generally nsed, A future is formed by dugces only: dugin. The future
tenses of chaces, to go, become, and yongces, to come, to happen, are often
used instead.

The negations are : midug, man ( masn ), med ( ms yod), for the present
tense; ma dugs, ma dugsong, medpsin, for the past; ms dugin for the
future tense.

Casus in which only one of the three can be used :—

yodces is used to signify a possession (= to have). Example: ngala
specha sum yod, I have three books.

If a condition has to be expressed by a sentence the predicate of which
is not a verb, yod and in are used before the na of the condition.
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Inces must be used for the copula, if the predicate is a substantive and
the subject a living being. Example: mi d¢ ladagspa zhig in, that man is
a Ladakhi.

dugcas is mostly used for ‘be’ whenever it means something like ¢to
live, ¢ to dwell.” Example: ms de khangpas nangna dug, that man is in
the honse ; but yod is sometimes used in the same sense.

If the predicate is an adjective, yod is preferred (but not exclusively)
in the affirmative, dug in the negative. Example: rs thonpo yod, the hill
is high ; r¢ thonpo ms dug, the hill is not high.

THE ADVERB.

I—Primstive Adverbs.—For expressing the ‘not ’ of the negation, mi
and ma are used. Summary of the use of mi and ma :—

ma is used :

(1) with all forms of the preterite, thus : ma jung, it did not happen;
ma cospin, I did not do it;

(2) before the imperative, thus : ma tang, do not give;

(3) before the na of the conditional. Example: khyorangingis las di
ma thsarna, if you do not finish the work ; ‘

(4) it is'generally used before the gerunds in fe and pasang, as the
facts narrated in these sentences are generally considered to have
happened before the concluding sentence ;

(5) before the supine in a, if it is used in a gerundial sense. Example:
cang ma zerra bingste song, he went out without saying anything.,

mi is used :—

(1) in all forms of the future, thua ngas las di m¢ cotn, I shall not do
this work;

(2). with all forms of the present, thus: kho yongnga ms dug, he
does not come;

(3) with the gorund in ¢m, thus : m¢ tangin, not giving ; :

(4) before the infinitive (of present and future), thus: las de diring
ms thsarcesla mangpo gors, in order not to finish the work to-day, they
loitered much.

Therc are many adverbs which are always used with certain verbs
and form idiomatic phrases with them.

ExampLES ;
shrabba shribbe thongces, to see only a mist.
throb rtesgecs, to pile up all (bricks, wood, etc.).
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lib cagces, to break everything.

lib yongces, to come suddenly.

lib chongshes (leebees), to jump suddenly (on a horse).

mog shreces, to mix altogether.

mog kholces, to whirl about (many birds, men).

rug (rob) duces, to sweep everything (clean away).

chab yongces, to come at once.

shrarara shrarsong (chaces), to go straight on, without delay.

Jababa bab chaces, to walk softly, lingering.

skoag kogces, to spatch away.

doag nences, to fetch quickly, to pick up (learn
quickly).

II.— Derived Adverbs —Those derived from an adjective do not differ
from the original adjective, thus : rgyalla, good, well ; gyogspa, quick,
quickly.

Often the adverb is transcribed by lugs, way, manner, or similar words.
Example : de yamtsanns lugsla jung, it happened in a funny way.

Adverbs are derived from verbs by patting them in the gerund. Ex-
amples : gorte, slowly, from gorees, to loiter ; drulte, on foot, from drulces,
to walk ; zhonts, on horseback, from shonces, to ride.

Adverbs of place are derived from substantives or pronouns, by adding
some local postposition. Many of them are not different from the corre-
sponding postposition ; even iru, here, can be used as a postposition with the
genitive, thus: ngai tru yong, come here to me. A few of the most com-
monly used arc: thurla, downwards ; gyenla, upwards; deru, there; denas,

then, from there, .
THE POSTPOSITION.

What Jischke calls simple postpositions have already boen described
as case cndings. Dang, with, by means of, might be added.

CouroUND POSTPOSITIONS :

I.—Qoverning the genitive :
nangna, within, inside. stingnas, after, behind (time,
place).

nangla, into.
ka, kh athogla, on, upon, above,

nangnas, out of,
rgonas, through. khanas }f:rom above.

khanas, throngh, by. khathognas
stingla, aftor (time). zhesla, after (time, place).
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pharkhala, beyond, on the other
side.

yognas, from beneath.

gyenla, upwards, uphill.

gyennas, from above.

angola, thither

ingola, hither.

chogsla, in the direction of.

barla, between.

tsa, near, before, towards.

dunla, before.

skundunla, before (a respected
person),

dunnas, from before.

gyable, behind,

gyabnas, from behind.

nganla

ngunla ' } ago, before.

yogla, under, nnderneath, below.

thsurkhala, on this side.

ltagpala, above.

thurla, downwards, down hill.

thurnas, from below,

phila, for.

chogsnas, from the direction of,

thsabla, instead of,

phugsla or bugsla, within, at the
far end of (a room, valley),

Not® : In Lower LadukLi many of these are governing the accuasative,

II.—Governing the acousative :

thsugpa
9P } until.
thsagpa

dang nyampo, with,

gyudte } through.
ghugsteo

thsogse .

thsogsla }lxke.

dang nyemo, near.

nangliar, like, according to.

I1IT.,—@overning the ablative :

pharla, since.

angola, thither, since.

THE INTERJECTION.

The use of wa and at with the imperative has been described wunder

Imperative.

The following are some of the more commonly used in-

torjections : wa kum (gun) or wakunne, oh, you all ; la, oh, is said instead
of wa in Lower Ladakh ; ale, isn’t it so P ongle or oale or khas, khassale,

well, yos.

THE CONJUNCTION.,

£

L—Coordinate conjunctions.—The common word for ‘and’ is dang. It
i8, however, not often used for connecting whole sentences, but several
subjects, objeots, etc., in the same sentence (contracte dsentence). Ex-
ample: ser dang mul dang lcags de thsangma deru yod, there aro gold,

and silver, and iron, thesc all,
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For connecting whole sentences, instead of damg the gerund in fe is
used ; often yang, and, also, placed at the head of the following sentence,
may be added. Example : kho iru yongste, logste song, or kho iru yongste,
yang logste song, he came here and went back again.

yang, when repeated, has the meaniog of ‘ as well asg * (Latin et—mot).
Example : thruggu yang yongs, ama yang yongs, the child came as well
a8 the mother.

yangna means ‘or,’ and is used for connecting several subjcets,
objects, etc., in a contracted sentence. Example: ser yangna mul ot
khyongnayang, gold or silver whatever you bring.

In many cases the ‘or’ conneoting coordinate sentences is expressed
in the following way : the verb of the first sentence takes the a of the
interrogative, the second sentence is affirmative, no conjunction is placed
between the two. BExawplo: ladagsla ohenna, khacullu chen, will you
go to Ladakh, or will you go to Kashmir ?

yangna, repeated, mcans ‘ cither—or’: yangna risogpo inna yangna
lenba snna, ngas my shes, oither he is wicked or he is lazy, I do not know.

For expressing *but,’ inkyang, inskyang, innayang may be used ; but
it must be mentioned that Ladakhis practically do not use these words
at all, (In the Kesarmyths—60 large pages—none of these words can
be found.)

Another Ladakhi way of expressing ‘but’ is that of using ni, ning,
in the sentence with ‘but.’ Examplo: nga songpin, kho ning ma song,
I had gone, but he had not; mikun song, khurru ning ma khyers, the men
aro goune, but the loads are not taken.

A conjunction ‘ for ’ does not exist in Ladakbi. As the Kesarmyths
show, the Ladakhis are not in need of it. It may be expressed by cs
phila serna, if one asks why, or simply ci phila, cila may be used.

II.—Subordinate conjunctions.—As many of the conjunctions are
properly speaking relatives (garu the terminative case, ganas the ablative
case), tho use of the relatives must be defined first. Most of the English
subordinate conjunctions do not exist in Ladakhi, and have to be
oxpressed by other words and forms.

1, Use of the relative pronouns :—If the subject, object, or adverbial
adjunct of the chief sentence be expressed by a subordinate sentence, then
the subordinate sentcnce is introduced by a relative pronoun. Then the
subordinate sentence is placed before the chief sentence and often
takes the na of the condition. Examples: sus nguzshala yasha cona,
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mi des ngazhala chadpa phogchugdug, who loves us, punishes us; nga garu
thaddug, deru chen, where 1 please, there I shall go.

'This construction i8 not compulsory, and the following may always
be used instead of it.

2, If the subordinate sentence contains an attributive adjunct to the
subject, object, or an adverbial adjunct of the principal sentence, then the
verb of the subordinate sentence takes the genitive of the present or past
participle—according to the meaning of the sentence —and is placed before
that part of speech to which it belongs. Example: I beat the man who
does wrong. Here ‘ who does wrong ’ is attribute to ‘ man,’ and so we say :
1 beat the wrong doing man, digpa cokhannt mila rdungdug.

Nore.—If a subordinate sentence expressing the subject is constructed according
to 2, the participle cannot be put in the genitive, but must be ueed as an indepen-
dent subject in the nominative or instrumentsl. Example: ngazkala yaska co-
khannis ngazhala chadpa phogchugdug, he who loves us, punishes us.

3. A conditional sentence is very much like a relative sentence under
1. Then galte, if, takes the place of the relative, and the sentence is con-
cluded with na. This galte, however, is generally left out ; when used, it
emphasizes the ‘ if” Example : galte ngas tsa yongna, gaces thobin, if you
come to me, you will get food.

4. Subordinate sentencesi ntroduced by the conjunctions * although *
or ‘in spite of ' are constructed like conditional sentences, and yang, also,
is added tothe na. Example: ngala zuermo yodnayang (naang), nga oru
songbin, although I had pain, 1 went there,

5. Sentences introduced by ‘just as,—so,’ are construed similarly to
the relative sentences, the subordinate sentence beginning with gazng,
gazugla, gasuggis, the principal sentence with desug, decuggss. Example:
gazuggss las oona (or corug), desuggis khyorangla hla thobin, as you
work, so you will get wages.

6. To express the idea of simultaneousmess (copjunctions ‘while,
whon, whilst’), we may use the following forms:

(a) snzhig or inchigdang (see Gerund in ¢n) is joined tothe stem of '
the verb. Example: las de coinehigdang kko hleb, whilst I did
that work, he came.

(b) The verb takes the classical supine in a, and the ending samshigla
is added. Example: las de coa zamshigla kho hleb, whilst I
did the work (at that very moment ) he arrived.
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(0) sana or sanas is added to the stem of the verb. Bxample : las de
cozana kho hleb, he arrived, when I did the work.

(d) The verb is put in the gerund in te (sts). Exsmple: ngas las de
coste, kho hleb, he arrived, whilst I did the work (near the end
of it).

(¢) nam, when, is placed before the verb of the subordinate
sentence, and na concludes it. Example: ngazha deru nem
hlebna, kho yang hlebin, when we shall arrive there, he will also
arTive,

(f) The verb takes the classical supine in g, and dang is added.
Example : deru shyodda dung, whilat going there.

(9) kyta (corrupted from Mhysmala) is added to the verbs.
Exsmples : nysma sharkysa kho song, when the sun was about
to rise, he went off ; khyonghyia, when he brought it.

?. To cxpress the word ‘since’ pharla is placed after the sablative
of the infinitive (ending in ces or pa). Example: khyorangla nad
phogpanas pharla khyorang ma thongs, I did not see you, since you were
il,

8. To express ‘until’ or 'till, theugpa (theagpa) is placed after
the reduplicated stem of the verb. Example: ¥dyorang ngashas tsa yong
yong theugpa ngacha irn dugs, we sat here, until yon came to us.

9. To express the conjunction ¢ befors,’ nganla or mgunla are used.
Before one or the other of these words the comparative particle sang

is placed. Example: ngazha chaces sang ngasla kho hleb, he came,
before we went.

Or the verb takes the olassical infinitive in ba, a, and the negatiom
ma. Example: ngacha ma chavat nganla kho Aleb, be arrived, before we
wenb.

10. To express ‘as often—so oftem,’ the verb of the subordinate
soutence might be included in nam—naang (nayang). Example: nam

yongnaang, khyorangngis nga thongin, whenever (as ofien as) you come,
(80 often) you will soe me.

11. To express the comjunctions ‘ bocause, for the remson, in order
to, that,’ eithor phila with the genitive of the infinitive, or Ia added to
the infinitive, or pasang added to the perfect stem are wsed. Examples:

ngalte yodcessi phila pholong zhiggs khala dugspin, or ngalte yodpasang
pholong zhigyi khala dugspin, because I was tired, I sat down on a stone:
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logste gyongcesss phila (or yongessla) khola bodpin, that he might eomwe
back, I called him.

12. To express ‘by means of,’ rgonas, kkanas,' and dang (nyampo)
are used with the infinitive, Example: zhag dang nyungngun thig hlab-
cessi khanas ngala hlobs mangpo thobsong, by (means of) learning a
little every day, I made much progress,

13, To express ‘so much the more, so much the less,’ mangnga is
used. Example : dagsa stonla khyagsna, stingla gunla mangnga khyagsin,
if you feel the cold now in autumn, so much the more you will feel it in
winter; dagse ma thobna, stingla mangnga mi thobin, if you do not get it
now, 8o much the less you will get it alterwards.

Note.—The preceding pages will have shown plainly that in very many cases
postpositions are used instead of conjunctions, and that the subordinate sentence
becomes part of the principal sentence.

THE SENTENCE,

Arrangement of words.—The verb invariably concludes the sentence.
There is no strict rule as regards the arrangement of the other words in a
sentence, but the general arrangement is the following: (1) adverb or
adverbial phrase of time and place, (2) subject, (3) object, (4) verb.
Example : diring ngas ige ghig driin, to-day I shall write a letter.

The order of the words belonging to a substantive, is this: (1) the
genitive, (2) the governing substantive, (3) the adjective unless it is put
mn the genitive before, (4) the demonstrative pronoun, di or de, (5) the
numersl, (6) the indefinite article. Example : ngas bomo chungngun ds,
this my little daughter; rasmarpo shig, a red linen ; yul chenmo sum,
threo large villages.

The tnterrogative sentence.—~An a must always be added to the verb at
the end of the sentence, if the sentence has no direct interrogative word
such as ‘what, how, who, where,’ etc. Examples: khyorang yonginna,
will you come ? su yongdug, who comes ?

The sndirect question, introduced by ‘if ' or ¢ whether,’ must be turned
into a direct question, and to express the doubt, the verb is given both in
the negative and the affirmative. Example : khola khyorang yongnginna
mi yong, drispin, I asked him whether he would come,

In indsirect specch, including wishing, thinking, the speech is generally
turned into direct speech. Example: khyorang diring yongsm, sam, I
thought you would come to-day.

p 2
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1f the verb smces of the subordinate sentence is in the same tense as the
verb of the chief sentence, it may be put into the infinitive (in ba or ces),
and the subordinate sentence becomes part of the chief sentence. Ex-
ample: ngas dezug inba thsorrarag, 1 heard that it was so.

Norer.—The classical langusge nses the supine in par in this caso instead of the

infinitive, The Ladakhi imbd seems to be an infinitive, as it may slways be replaccd
by ésces, never by inces la.




APPENDIX

TO

SKETCH OF LADAKHI GRAMMAR

CONTAINING

IDIOMS AND USEFUL SENTENCES

WITH

LITERAL TRANSLATION.



48

LADAKIOI GRAMMAR.

. POS— —

NamLDA DUS ZHI,

Spidka.
(1) Gangs dang kha nyiska zhurug. .
(2) Khyags droldng, lcangmala khyigu tangdug,
(3) Ngothsod thsangmala mentog bardug.
(4) Rtsashing nagtheal thsangma ngonpo charug, spidlung dragpo
gyugdug.
(5) Sadrod chudrod pheldug, ja thsangmas skad hnyanpo tondug.

(6) La borug, zhingshmos dang ngampo las mangpo thondug.

(7) Saun rdoldug, lud skyarug.
(8) Shol zumcessi skabsla thongskad tondug (or tangdag),

(9) Ma shmoskbanui zhingla tha zerdug,
(10) Skorlang zhigla drephuteub zerdug.
(11) Mentogla hlagspa phogns, phiddug.
(12) Spidnyin ringmols drangsum dang drosum, mithse ringmola
skyidsam dang dugsum.

(13) Sala skyare, sngore, mila skyidre dugre.

Yarka.
(1) Yarkola thead dragpo babstc, dongnas shmulcha bingdag.

(2) Lcangmola lobma gyasdug.

(3) Yarthserc mikunnis shingle chu rants, hlungsla balang thsovala
khyerdng.

{4) Thsongpa theongla charug.

{5) Mentog rigs mi draces mangpo barte, lungpa skampo inpasang-
cyang skyea mi duog.

(6) Ri thsangma mela thsigkhan thsogs yod.

(7) Gangrinas phuchu yongdug.

(8) Kha rangngu khordus, ci gon budte ci zai dus.

(¢) Kbarzongngi yachula ltalta, chubii Idamchu yang bud.
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T4E POUR SEABOXS,

Spring.

(1) Ice and snow both melt.

(2) Frozen things become free, the willows (all trecs) are getting buds.

(3) On all green herhs flowers burn (bloom).

(4) Grass, trees, and the forest all become green, the spring storm
runs powerfully.

(5) The warmth of the ground and water increases, all birds pour out
their sweet voice.

(6) The passes open, with the ploughing of the fields much work
comes out (is to be done).

{7) The seeds spring up, manare is carried off.

(8) At the occasion of seizing the plough, they give (sing) the plough-
song.

(9) An unplonghed field is called tha.

(10) A whirlwind is called ° blowing of demons.’

(11) If a cold wind touches the flowers, they become frozen (fade).

(12) During a spring day it is three times cold and three times warm ;
during a lifetime we are three times happy and three times
miserable.

(13) The earth is sometimes empty [grey], sometimes green; man
is sometimes happy, sometimes miserable.

Summer.

(1) In summer a strong heat comes down, and perspiration comes out
of the face.

(2) The leaves of the willows become larger.

(3) During summer men irrigate the fields and drive (carry) the cattle
to the cultivated land for pasture.

(4) The merchants go for their trade.

(5) The flowers burn [bloom] in many different kinds ; because the
valleys are dry, nothing grows there.

(6) All hills are like glowing with fire.

(7) From the ice hills comes glacier water.

(8) (Summer is) the time when the flies fly round the mouth, when
clothing is taken off, and everything eaten.

(9) Whilst looking at the glacier water of the Khardong pass, the
pool-water of Chubi (a village) ran away.



LADAKHI GRAMMAR.

Stonka.
(1) SBtonthsad dragpo rag.

(2) Stonla shngabea rante, zhing shngarug, phorotse corug.

(3) Shingthog thsangma thsosdug, hmindug.
(4) Phorotse bungngu dang yulthagla skyarug.
(5) Deru skamshesla cog taugduog.

(6) Skampo yodna, khuyus (khyuis) skordug.

(7) Dru thonte, ongs chardug.
(8) Nyemsa longba, nyema rompo.
(9) Sogms, phagma, rtsangan,
(10) Spidbaddus, stonrdudus.
(11) Ganglessi yangmala ltalta, spithuggi sorgob yang bud.

Gunka,
(1) Gunka khyagsis rdams.

(2) Phorog dang khata yulla babs dug.
(3) Riuggo khas khorpasang rii semscan thsangma hlungsla babsdug.

(4) Rii jashrag mis zumste zarug.
(5) Gunlda sum drongpa dalte dugste, cig dang cig dronres {angdug.

(6) Mul thsangma sing thsarna, kumsto dngdug.
(7) Thognas kha ma phangna, cangti yongdag.

(8) Nam khordug. Skarma tranding charug.
(9) Rama thsasle kha chudte yongdug.

(10) Bembid gyugces, rgag gyabces.
(11) Lamla dredda rag.

nus,
(1) Daspai dus, dagsai dus, maongspai dus,
(2) Sngamo, ngathog; sngamo zangzingla, sngamo skyaod dangpo
dang, jaskad dangpo dang, nam langs zamla.
(3) Cipan, thsama, dzara, rgongzan,
(4) Nyimaphed, nyingungngi dus.
(5) Phithog, phidro; munshurubkyila, nyima rgaskyila.
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Autumn.

(1) The heat of antamn is (feels) strong.
(2) In antumn the harvest comes, and the fields are cut, sheaves are
made.
(3) Al fruit cooks (ripens).
(4) The sheaves they carry with donkeys to the thrashing floor.
(5) There they build a heap for drying.
(6) When it is dry, & herd (of animals) tarns it abont (thrashes it
by walking through it).
(7) The grain comes out, and they winnow it.
(8) Empty ears, full (fat) ears.
(9) Long straw, broken straw, weeds.
(10) Spring is the time of working, autumn the time of gathering.
(11) Whilst M™oking at the fine barley of Gangles (a village), the beards
of ears of Spittug are even lost.

Winter.
(1) Winter is fettered with ice. ‘
(2) Ravens and crows come down to the villages.
(3) Because the hill tops are covered with snow, the animals (creatures)
of the hills come down to the cultivated land.
(4) Men catch and eat the birds and fowl of the bills.
(5) During the three winter months the farmers are without work, and
give feasts to one another.
(6) When all the money is entirely finished, they sit bent down.
(7) If the snow is not shovelled (thrown) from the roof, water comes
throungh it.
(8) The sky is clondy. The stars become bright.
(9) The goats, knowing the taste (of the grass) etc, come into the
garden,
(10) To slide on the ice. To stumble down.
(11) The road is slippery.

TiME.
(1) Past, present, future.

(2) Morning ; very early in the morning, with the first dim light,
with the first cockcrow, when the sky rises.

(3) First breakfast, second breakfast, midday meal, evening meal.

(4) Midday.

(5) Evening; when getting dark, when the san is setting.
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(6) Thsen; munnag shardug.
(7) Theanstodla koncogla sova tabrgos, thsanskyilla nyidlogrgos,
theansmadla deigstenni lasla samba tangrgos.

(8) Duonzhaggi gomazhag.
(9) Za ldava, za migmar, za lagpa, za phurbu, za pasang, za spenba,
za nyima.
(10) Nyima dragla cerdug.
(11) Cipai cirid dang nga yongs.
(12) Phatse, butse, datse, zhurabs ; yarhun khyad medpa.
(13) Nyingang cig las cospin.

ZHAQLANG, DUBCHEN.

(1) Bagstonni skabsla buthsa zhigla bomozhig bn.g.mn.ln. khyerdag ;
bagma, bagpo.

(2) Nyomi sta dang khyongste, nyenber tangdug; nyopa bathsai aba
amas colkhan dug.

(3) Pholdanas dranggyes shangdug, marnas kaleor rondug, rgordza
hlangdug, yar daggila tangdug.

(4) Sangma tagces, zaska lan tangces, drinlan zhuces ; drabs chang.

(5) Ma dabcan ooces, ali cocea.
(6) Momesi yangtaa yungthsa thongs ; rgyud thairgyi batag.

(7) Shave ridags rina drulva miggi rgyan ; smanthsarmo shrangna
drulve idkyi rgyan.

NADRIGS.

(1) Champa (nacham) yongdug, yama langsduog,

(2) Yacham yongna, so dang namchog nyis narug ; nad yangmo,
nsd lointe.

(3) Yamai rigs nyis : cig yakar, cig yanag.

(4) So bui (bus) zarug; goshrin langsdug.
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(6) Night; darkness rises.

(7) In the first part of the night we must pray to God, at midnight
we must sloep, in the last part of the night we must think of
the work of the world.

(8) The first day of the week.

(9) Monday, ,Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday,
Sunday.

(10) The sun touches the rocks.

(11) I came, when the birds were singing.

(12) To all eternity ; summer, winter without difference (always).
(13) T worked a full day,

FrsTIvAL (GOOD DAY, GREAT TIME).

(1) At the occasion of a wedding they take (lead) a girl to a boy for
his bride ; bride, bridegroom.

(2) They bring the costumed men with horses, and lift the sticks ;
the nyopas (costumed men) are appointed (to their réle) by the
boy’s father and mother [the nyopas have to recite all the wed-
ding songs ; if they do not know them well, they are beaten
with the sticks]. .

(3) A cake of flour is raised, pieces of butter are smeared (round the
mouth of the jugs), beer basins are raised, pieces of butter (called
yor) are smeared on the bread.

(4) Prepare a feast, return an invitation, return kindness ; engagement
beer.

(5) To take fine clothes, dress a child prettily.

(6) Grandfather saw many children and grandchildren ; in direct line
(root) of descent.

(7) The wild deer walking in the hills is the joy of the eye ; a fine
girl walking in the strect is the joy of the heart.

KINDS OF ILLNESS.
(1) Cold in the head comes, earache rises.
(2) When yacham comes, the teeth and ears both ache ; slight disease,
heavy illness.
(8) There are two kinds of earache: one white (slight), one black
(heavy).
{4\ The worm eats the tooth: the headworm rises,
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(5) Phoala badkanni zarmo yongdug ; phoa kabthsad.

(6) Buru mangpo thondug ; drampa phogna, dramshnag bingdug.

(7) Tsenad yongna, phogkhanni mi dang zan mi za, kha yang mi shre
goslag ang mi shre, kanglag thsangma ruldug.

(8) Burn tsirna, shnagshub thondug.
(9) Zugspo thsangma buru dang khyeddung.
(10) Lagpa shrangshes, lagpa shagces.
(11) Migla sha shrin kabces yongdug ; lingthog yongma, sha thugmoi.
"~ phila cyang thong mi thub.

(12) Go manna munne thsogs rag.
(13) Thrid yongces, thsalces.

HATRIYAI T8A CHACES.

(1) Gabsha thsongces mi doggs P Mi dug, dug.
(2) Saglad ngonpoi rin team P Gazha cigla girmo nyis.
(3) Baglad dei nangnas gazha sum cod !
(4) Stongskud, resimi skundpa.
(6) Goshen (=goschen) Genkhaab Zarbaab.
(6) Thsongzog gyogspa hlebinna P
(7) Thsongzog de thsangma ganas khyongdug ?
(8) Nyerangngis ngala girmo gya karskyin salinna,
(9) Bulonla mi tang ; bundag.

(10) Bulon rtsodrgos; babceilus, baki.

(11) Leagzo, mulzo, shingso.

(12) Nyangces, ltaces zhig tong !

(i3) Maul thsangma gyaggoa tangste, godla song,

ZHONCES.

(1) Stala rga gyogspa stod !

(2) Stala rgalpa ma thontogga P

(3) Sta de drogs mi drogskhan yodda ?
(4) Shrunpo dugga, kha bolmo dugga P
(5) Obchen, oblung, akrabs, shrablung.
(6) Sta thwrgo dang tagrgos, zilcha.
(7) Sta drulla mi rag|
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(5) To the stomach the mucus illness comes ; the stomach has gastric
catarrh (all covered with mucus).

(6) Many boils come out ; if smallpox hits (a man), the pus of small-
pox comes out.

(7) If leprosy comes, they do not eat food with the stricken man, do
not mix mouths (speak), do not mix clothes, his hands and feet
all become rotten.

(8) If you preas a boil, the pus cover comes out.

(9) The whole body is covered with boils.

(10) Swelling of the hand, to cut the hand.
(11) There comesa cloud of flesh to cover the eye ( Pterygium). When

cataract comes, you cannot see anything on account of the thick
flesh.

(12) The head feels giddy.
(13) To sneeze, to choke.

GOING TO THE MERCHANT.

(1) Aroc there not boots to be sold ? No, yes.
(2) What is the price of the green cloth ? One yard two rapces.
(3) Cut me three yards from that cloth !
(4) Silk thread.
(5) Silk cloth, gold braid, silver braid.
(6) Will the goods arrive soon ?
(7) From where do you bring all those goods ?
(8) Will you kindly lend me a hundred rupees ?
(9) I do not lend ; the creditor.

(10) I must demand debts; balance.

(11) Goods of iron, of silver, of wood.

(12) Give me a sample !

(13) He spent much money and wasted it.

RipiNaG.

(1) Saddle the horse quickly !

(2) Has not the horse a sore back ?

(3) Docs the horse not shy ?

(4) Is it safo, is it soft-mouthed ?

(D) Stirrup, stirrup-strap, hoadstraps, bridle.

(6) Fasten the horse with the stable strap, saddle cloth.
(7) The horse will not go!
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(8) Bta ldarab dang druldug, yorga dang druldng, gyogyor dang
druldug.
(9) Sta tharru dang regste.
(10) Bta spukha ngonag, sta skyangngu, olls, olla stingkar, ngangpa,
thrao, ablag, ragpa.
(11) Stazhon gochag, bongzhon lagchag.

(12) Migpa gyabces.

(13) Stas dug bagtog.
(14) Polo rtseces, polo halka song, polo muldar song, draphogs gysbces.

BroN, BEDA.
(1) Sponnis thangka (skuthang) zhangsdug.
(2) Rimo drices, tsi gyabces.
(3) Kartsi sknces, bag coces.
(4) Rtsi sosvi ming ning: liti, theal (marpo); an (karpo) ; ting
(ngonpo) ; spangma (ngonpo) ; serpo ; ghmugpo.
(5) Lu nyagssi kha tangrgos.
(6) Rolmo, gartse hlulen.
(7) Sarangi, gopong, beang sbhrogces.
(8) Rolmo thrabces ; daman, dabs rdungces,
(9) Surna, hlingngu, thredling phucos.
(10) Gyaling ning lamai surna in, gyndung thsangmai sang ckenmo
in ; shkangling.

(11) Beda ning marabs rigsmed ; spon ning yarabs, rigs sang.

Mzexroa.

(1) Thsephadla curu thsogs, kabrala nyati thsogs drasbu chags dug.

(2) Kabra ning kante thsangma budcesla chuorla tangdug; denas
thaodma thosgs tsorug.

(3) Sarishradmai saun mongedal thsogs yongdug.

(4) Drimoggi batagnas thrag thsogs marpo thonte, ramai thraggi
thsabla chodpala skurug.

(5) Pololing, sea, droma, gararutse, conjor, ganglanagla, skyalbu
mentog.

(6) Rirgognoas thsongngi thsabla skotso shragdug.
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(8) The horse gallops, canters (in a Ladakhi way), canters quickly.

(9) A horse with a foal,

(10) A horse of black blue colour, chestnut horse, of black colour, black
with white hindfeet, bay horse, dappled horse, whitish horse.

(11) Horse riding (causes) head breaking, donkey riding (causes)
hand breaking.

(12) To shoe & horse. _

(13) The horse has eaten poison (a poisonous plant).

(14) To play polo, the ball has gone through the goal, has missed the
goal, to hit the ball at the beginning of the game,(in the air).

PAINTER, 8CULPTOR ; MUSICIAN,

(1) The painter prepares the cloth (for his painting).

(2) To write (paint) a picture, to colour.

(3) To smear white oolour (whitewash a room). To make masks,

(4) The names of the different (pigments) are : red, white, blue, green,
yellow, violet. ‘

(5) You must sing the song according to the tune.

(6) Large instrument, music for pleasure.

(7) To play the violin, guitar.

(8) To play the harmonium, beat the drum, tambourin.

(9) To play the clarinet, flageolet, flute.

(10) The Gyaling is the clarimet of the lamas, the gyadung is the

largest (instrument) ; flageolet made of the haman thigh bone
or of brass.

(11) The musician is low, of no caste ; the painter is high, of good caste.

FLOWERS.

(1) The thsephad produces fruits like coral, the kabra like pears.

(2) To extract all the bitterness from the kabra, they soak it, then
they cook it like a vegetable.

(3) The sced of sarishradma is (comes) like mongedal (peas).

(4) Out of the root of drimog blood red (colour) comes ; it is used
instead of the blood of goats for offerings.

(5) Mint, rose, potentilla, a labiata, glacier-potentilla, primula, anc-
mone, (leather bag).

(6) From the hill-garlic they roast cakes (which arc usod) instead of
onions..
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(7) Mishrolnas dara dang drangthur oorug.

(8) Skalzangmentog, khilagpamentog, Reskompa,
(9) Mentoggi lobma dral cigcig yodkhanla skyangthsag, dral mangpo
yodkhanla rgurthsag zerdug.

SANGOYESSI CHOB.
(1) Sngongyi nampar sminpa.

(2) Skyeva nences.
(3) Drova rigs drug : hls, blamayin, mi, dudro, nyalva, idag.

(4) Skyerganachii dugngal.
(5) Jamyang, Chagdor, Candrazig ning stanba shrante tsugkhan in.

(6) Khogunla shrulpa zordug : Khokannia mano zhangces dang mano

skorces dang trangnga akorces dang skorra skorces dang mane
tonceala tekhanni shoga thsangma teugs.

(7) Zodpa ltabui geva med, sheddang 1tabai digpa med.
(8) Skalpa nyigmai dus, skalpa logla, jugla.
(9) Thalbala gyurces ; ringshrel.

(10) Chogs zhii shrulpai ming ning: Lodzambuling, nubbalangscod,
sharlus bagpo, jangdraminyan,

(11) Lama ranggo ma thonna, shinpoi yandren ci coin P

(12) Bongngui namchogla ser lugna yangna thalba lugna, cigeig in.

(13) Rangskyon phad gang borte, miskyon rgyegangla ma threl.

(14) Stembrel; stagspa thondug.

(15) Gyan gyabces, mo gyabces,
(16) Colo rtseces, ngags tangces.

LaAGRRESPAT LAS.
(1) Lagshes kungyi yogpo in, stamshes kungyi sponbo in.
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(7) From the mishrol they make with butter-milk (a dish called)
drang thur,

(8) Aster, Cammomilla, Arnica.

(9) A Bower which hns only a single row of petals is called simple ; if
it has many rows of petals, it is called a ninefold (Aower).

REeL1610N 0OF BUDDHA.

(1) The previous things ripen, (become more perfect through many
births).

(2) To take birth, rebirth.

(3) Therc are six kinds of existence: Gods, not being gods (a little
lower), man, animal, hell, beings with very small mouth, who
always hunger.

(4) The misery of birth, growing old, illness, and death.

(5) Jamyang, Chagdor and Candrazig are those who planted the
teaching firmly (in people’s minds).

(6) They are called incarnations ; they have planted (established) the
custom of building mane wealls, turning prayer wheels, turning
(using) rosaries, going round holy places and uttering manes
(¢. e, om mani padme hum).

(7) There is no virtne like patience ; there is no sin like anger.

(S) At the end of a kalpa (100,000 years), never,

(9) To become dust, wither ; bone of & saint, :

(10) The names of the Bodhisattvas or continents of the four directions
are: Lodzambuling (south), Nubbelangscod (west), Sharlus-
bagpo (east), Jangdraminyan (north).

(11) If the lama does not come out (cleanly) with his own head, how
can he draw npwards the dead ?

(12) It is the same, whether you pour gold or dust into the donkey’s
ear. (Religion is not for stupid people.)

(13) Putting aside the large bag with your own faults, do not deride
the little bag of the other.

(14) Progress in the welfare of the soul ; a sign comes out (said when
a well-known sinner comes to misfortune).

(18) Cast lots, cast lots in & religious way.

(16) To play at dice, recite incantations.

ARTIBAN'S WORK.

(1) Who is clever with his band, ia servant of all ; who is clever with

his speech, is master of all.
E
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(2) Thsarnyan yongnga mi dag.

(3) Gabsha kangpsala thrig gadda rag.

(4) Kot throdda mi dug.

(5) Hlamkhan, theempopa, shabthsongpa, shingkhan, gara, sergar.

(6) Lasla lamkhan zhig, las mi lamkhan zhig.

(7) Ngas kharlen tangdug,

(8) Khangpa stadla borcessi rdungmala ka zerdug, thoggi shing
rompola mardung, thsadmai shingla burdung, shing thramola
thrallo zerdug.

(9) Rtsigpa ; phullu.

SoLEBANG.
(1) Me phu rgos; me thugssa mi dug.
(2) Oma nante khyongs ; alu phagspa ma shua khyongnga ?

(3) Kho sha kbabcudte dug ; zaces gyesmo mi dag,

(4) Sha, oma ruldug.

(5) Nga chang thungcesla ma jangkhan in.

(6) Dzangs ma co!

(7) Nodpo sulu bulu song.

(8) Zangbus sharag sharag zerdag.

(9) Dram, nyungma, shranma, serragthurman, povarilu, tsa. massalla
(10) Ma bu drabsthun chana, thsalgo thsodmas chod.

HeraBZHA TANGCES,

(1) Shed dang zer, shubste ma ser !

(2) Khas hlobba zom ! Hlonas sum !

(3) Hlola jangte dug, iddu yongdug.

(4) Thsirri kha zer ! Thsabig sheshes mi rag !
(5) Snyug Ice rompo rag, nagtsa mi dog.

(6) Irudon mi rag, thrig zobsong.

(7) Ha ma zerte, nying zhurte sil !

(8) Thsigs tangces, kha kyeces.

(Y) Samig ltaces,
(10) Samba sngonla ma tangna, gyodpa stingnas yongdug.
(11) Zocan drigos | Theirug tangces.
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(2) He never gets ready (readiness does not come).

(3) The boots fit well (on the foot).

(4) The coat does not fit well.

(5) Shoemaker, tailor, butcher, carpeater, blackstmth gold (silver)
smith.

(6) A diligent worker, a lazy worker.

(7) 1 build a house.

(8) The beam which keeps the house erect is ca.lled pillar, the big
beam of the roof is called motherbeam, the middling one boy-
beam, the thin sticks are called ¢thrallus.

(9) A wall, a small hut.

Tre KircrEN.
(1) Make (blow) fire! The fire will not burn.
(2) They brought extra much milk ; shall I bring the potatoes
unpeeled ?
(3) His mouth waters for mesat ; the food is not savoury.
(4) Meat becomes rotten ; milk becomes sour.
(5) T am not used to drink beer.
(6) Do not be embarrassed ! (se géner).
(7) The pot broke to pieces.
(8) The boiler hums.
(9) Cabbage, turnips, peas (beans), carrots, pepper, salt, spice.
(10) If mother and daughter agree in their counsel, breakfast (may) be
cut off with vegetables (only).

To Teacn.

(1) Speak loudly (with force), do not speak softly !

(2) Learn by heart !

(3) I remember.

(4) Say it word by word! I do not know it well!

(5) The pen is broad, there is no ink.

(6) This I do not understand, guessed right !

(7) Not yawning, read with thought !

(8) To scold.

(9) Looking to the ground.
(10) If you do not think about it first, you will repent afterwards.
(11) You must write nicely! To do arithmetic.
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YAXGSPALA CHACES.

(1) Nga dang nyampo chanyin ragga ?

(2) Diring charpe mi yonginna P

(3) Kho lam chugspin, kho suste songspin.
(4) Basgo thsugpa draglam tsam yod ?

(5) Lam largu lungrgn zhig yod.

(6) Yonchogsla song, yaschogsla song, gyabla song, drangpoa song.

. (7) Ngala thsadpa rag, nga skomsss rag, nga ngalla rag.

(8) Nga kangzhenla chen.
(9) Gonces yanglugga gonte chen.
(10) Mingan thsogs sebla songspa, shingngan taku dnng thog
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To GO FOR A WALK (FOR PLEASURE).

(1) Would you like togo with me ?

(2) Will it not rain to-day ?

(3) I had put him on the road, I had gone to meet him.

(4) How many mail stages are there to Basgo ?

(b) It is a very uphill and downhill way (there are nine passes and
nine valleys in it).

(6) Go to the left, to the right, backwards, straight onward.

(7) 1 am hot, thirsty, tired.

(8) I shall go barefoot.

(9) I ghall walk, carrying my outer clothing.

(1M A bad man had gone into the middle of the wood ; there he met

only with crooked, bad wood. (In a bad man's eye everything
looks bad.)

R ]
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